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AKCIONÁRSKA ZMLUVA 

akcionárov spoločnosti 

Centrum pre vývoj využitia vyhoretého 

jadrového paliva a. s.,  

v skratke CVP 

(ďalej len „Zmluva“) 

uzatvorená v zmysle ustanovenia § 66c 

zákona č. 513/1991 Zb., Obchodný zákonník, 

v platnom znením, 

medzi: 

 

 SHAREHOLDERS AGREEMENT 

of the company 

Centrum pre vývoj využitia vyhoretého 

jadrového paliva a. s., 

shortly CVP 

(hereinafter referred to as "Agreement") 

concluded in accordance with Section 66c of the 

Slovak Act No. 513/1991 Coll., Commercial Code, 

as amended, 

between: 

Akcionár č. 1: 
Obchodné 

meno: 
Jadrová a vyraďovacia 

spoločnosť, a.s. 
So sídlom: Jaslovské Bohunice 360, 

919 30 Jaslovské 

Bohunice, Slovenská 

republika 

Zapísaná v: Obchodný register 

Okresného súdu Trnava, 

Oddiel: Sa, Vložka číslo: 

10788/T 

IČO: 

 

35 946 024 

Zastúpený: Peter Gerhart, 

predseda predstavenstva 

 

Miroslav Obert, 

podpredseda 

predstavenstva 

Ivan Galbička,  

člen predstavenstva 

 

Milan Bárdy, 

člen predstavenstva 

 

 (ďalej ako „JAVYS“) 

 

 

 

 

Akcionár č. 2: 
Obchodné 

meno: 
newcleo s.r.o. 

So sídlom: Michalská 7, 811 01 

Bratislava, Slovenská 

republika 

Zapísaná v: Obchodný register 

Mestského súdu Bratislava 

III, Oddiel: Sro, Vložka 

číslo: 179835/B 

 
Shareholder No. 1: 
Business name:  Jadrová a vyraďovacia 

spoločnosť, a.s. 
Registered seat: Jaslovské Bohunice 360, 

919 30 Jaslovské 

Bohunice, the Slovak 

Republic 

Registered with: Commercial Register of 

District Court Trnava, 

Section: Sa, File No.: 

10788/T 

Registration 

number: 

35 946 024 

Represented by: Peter Gerhart, 

Chairman of the 

Management Board  

Miroslav Obert, 

Vice-Chairman of the 

Management Board 

Ivan Galbička,  

Member of the 

Management Board  

Milan Bárdy, 

Member of the 

Management Board 

 (hereinafter referred to as 

"JAVYS") 

 

 

 

Shareholder No. 2: 
Business name:  

 
newcleo s.r.o. 

Registered seat: Michalská 7, 811 01 

Bratislava, the Slovak 

Republic 

Registered with: Commercial Register of 

City Court Bratislava III, 

Section: Sro, File No.: 

179835/B 
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IČO: 

 

56 339 470 

Zastúpený: Andrew John Murdoch, 

konateľ, Stefano Buono, 

prezident a generálny 

riaditeľ 

 

 (ďalej ako „Newcleo“) 

 

  

(JAVYS a Newcleo ďalej spoločne ako 

„Zmluvné strany“ alebo „Akcionári“ alebo 

samostatne ako „Zmluvná strana“ alebo 

„Akcionár“) 
 

Registration 

number: 

56 339 470 

Represented by: Andrew John Murdoch, 

Managing Director,: 

Stefano Buono,  President 

and Director General 

 (hereinafter referred to as 

"Newcleo") 

 

 

 

(JAVYS and Newcleo are hereinafter 

collectively referred to as the "Parties" or 

"Shareholders" or separately as the "Party" or 

the "Shareholder") 
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PREAMBULA 

JAVYS je slovenská akciová spoločnosť v 100% 

vlastníctve štátu zodpovedná za nakladanie s 

vyhoretým jadrovým palivom. Jedným z hlavných 

poslaní spoločnosti JAVYS je zastupovať záujmy 

Slovenskej republiky v nových projektoch 

súvisiacich so Stratégiou energetickej bezpečnosti 

Slovenskej republiky, Národnou politikou a 

Národným programom nakladania s vyhoretým 

jadrovým palivom a rádioaktívnymi odpadmi v 

Slovenskej republike a posilňovať postavenie 

spoločnosti v rámci zadnej časti jadrového 

palivového cyklu bezpečným, spoľahlivým a 

ekonomicky efektívnym spôsobom. 

Newcleo je medzinárodná inovatívna spoločnosť v 

oblasti jadrovej energetiky, ktorá vyvíja pokročilé 

modulárne rýchle reaktory typu LFR-AS-200 

(ďalej len „AMR“) so zameraním na uzatvorenie 

palivového cyklu prostredníctvom využitia 

vyhoreného jadrového paliva upraveného na palivo 

MOX. Technológia spoločnosti Newcleo 

umožňuje efektívne využitie vyhoreného 

jadrového paliva aktuálne uloženého v skladoch na 

dlhodobé skladovanie, udržateľné využívanie 

jadrovej energie a vytvorenie alternatívy k 

budovaniu hlbinných geologických úložísk 

vyhoreného jadrového paliva. 

KEĎŽE: 

i. JAVYS a Newcleo sa rozhodli zapojiť 

technológiu jadrového reaktora 4. 

generácie s využitím vyhoretého 

jadrového paliva v správe spoločnosti 

JAVYS ako aktíva Slovenskej 

republiky, diverzifikovať a rozšíriť 

aktivity spoločnosti JAVYS, zaručiť 

kontinuitu po ukončení vyraďovania 

JE V1 Jaslovské Bohunice, získať 

moderné technologické know-how a 

zručnosti pre budúce obchodné 

aktivity a rozvoj projektov; 

 

ii. JAVYS a Newcleo sa dohodli na 

vzájomnej dlhodobej spolupráci pri 

vývoji a výstavbe technológie 

pokročilého jadrového reaktora 4. 

generácie (AMR) s maximálne štyrmi 

reaktormi LFR-AS-200 v Lokalite a 

zabezpečenie vývoja trasy dodávok 

jadrového paliva pre SMR AMR, 

ktorá (1) uľahčí včasné uvedenie do 

prevádzky a prevádzku SMR AMR, 

(2) s konečným cieľom prepracovať a 

 
PREAMBLE 

JAVYS is a Slovak joint-stock company 100% 

owned by the state that is responsible for the 

management of spent nuclear fuel. One of the main 

missions of JAVYS is to represent the interests of 

the Slovak Republic in new projects related to the 

Energy Security Strategy of the Slovak Republic, 

the National Policy and the National Spent Fuel 

and Radioactive Waste Management Program in 

the Slovak Republic and to strengthen the JAVYS’s 

position within the back-end of the nuclear fuel 

cycle in a safe, reliable and economically efficient 

manner. 

 

Newcleo is an international company in nuclear 

energy developing Advanced Modular Lead-cooled 

Fast Reactors type LFR-AS-200 (hereinafter only 

as "AMR") allowing to close the fuel cycle using 

spent nuclear fuel modified into MOX fuel. 

Newcleo’s technology facilitates efficient recycling 

of spent nuclear fuel stored in long-term 

repositories, allows sustainable use of nuclear 

energy, and provides an alternative option to 

building deep geological repositories for spent 

nuclear fuel. 

 

 

WHEREAS: 

i. JAVYS and Newcleo have decided to 

engage the in 4th generation technology of 

the nuclear reactors using spent nuclear 

fuel under the management of JAVYS (the 

spent nuclear fuel under management of 

JAVYS being an asset of the Slovak 

Republic), to diversify and expand JAVYS’ 

activities, to guarantee continuity after the 

completion of the decommissioning of V1 

NPP Jaslovské Bohunice, to acquire 

modern technological know-how and 

skills for future business activities and 

project development;  

ii. JAVYS and Newcleo have agreed on 

mutual long-term cooperation in 

developing and building the technology of 

an advanced 4th generation nuclear 

reactor (AMR) with maximum four LFR-

AS-200 reactors at the Site and a nuclear 

fuel supply route for the SMR AMR, which 

(1) will facilitate timely commissioning 

and operation of the SMR AMR, (2) with 

the ultimate objective of reprocessing and 

utilizing the Slovak Republic’s spent 
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využiť vyhorené jadrové palivo 

Slovenskej republiky a (3) umožní 

dlhodobú multirecykláciu v rámci 

uzavretého palivového cyklu (ďalej 

len „Projekt“); 

iii. Na základe žiadosti o poskytnutie 

informácií (ďalej len „RFI“) zo dňa 

22.04.2024, ktorú spoločnosť JAVYS 

zaslala spoločnosti Newcleo v rámci 

posúdenia možnej spolupráce pri 

realizácii LFR technológie na 

Slovensku, poskytla spoločnosť 

Newcleo podrobnú technickú 

dokumentáciu vrátane parametrov 

LFR technológie a návrhu jej 

implementácie v Lokalite. Spoločnosť 

JAVYS použila poskytnuté informácie 

v rámci prípravy predbežnej štúdie 

realizovateľnosti projektu opätovného 

využitia vyhoretého jadrového paliva, 

ktorá odporučila pokračovať 

v príprave detailnej štúdie 

realizovateľnosti projektu opätovného 

využitia vyhoretého jadrového paliva 

v kombinácii s LFR technológiou 

spoločnosti Newcleo. Zmluvné strany 

týmto deklarujú, že informácie 

obsiahnuté v odpovedi spoločnosti 

Newcleo na RFI majú indikatívnu 

povahu a budú zo strany spoločnosti 

JAVYS vyhodnotené počas fázy 1 

Projektu – Realizovateľnosť;  

iv. Zmluvné strany si za strategického 

partnera Projektu vybrali spoločnosť 

VUJE, a.s. vzhľadom na jej rozsiahle 

odborné znalosti a preukázané 

skúsenosti v oblasti jadrového 

inžinierstva a prevádzky jadrových 

elektrární. VUJE ako jedna 

z popredných slovenských spoločností 

v oblasti jadrového inžinierstva má 

desaťročia skúseností 

s projektovaním, výstavbou, 

uvádzaním do prevádzky 

a prevádzkou jadrových elektrární 

vrátane úspešného dokončenia blokov 

Atómovej elektrárne Mochovce. 

Vďaka špecializovanému know-how, 

rozsiahlym referenciám, špičkovým 

technológiám, najmodernejším 

zariadeniam 

a vysokokvalifikovanému personálu 

sa spoločnosť VUJE bude významne 

podieľať na úspešnom vývoji, 

nuclear fuel, and (3) will enable long-term 

multi-recycling within a closed fuel cycle 

(hereinafter only as "Project"); 

 

 

iii. Pursuant to a Request for Information 

(hereinafter only as "RFI") dated 

22.04.2024 sent by JAVYS to Newcleo in 

the context of an assessment of possible 

cooperation in the implementation of LFR 

technology in Slovakia, Newcleo provided 

detailed technical documentation, 

including the parameters of the LFR 

technology and a proposal for its 

implementation at the Site. JAVYS used 

the information provided in the 

preparation of a preliminary feasibility 

study for the spent fuel reuse project, 

which recommended continuing with the 

preparation of a detailed feasibility study 

for the spent fuel reuse project in 

combination with Newcleo's LFR 

technology. The Parties hereby declare 

that the information contained in 

Newcleo's response to the RFI is 

indicative in nature and will be evaluated 

by JAVYS during Phase 1 of the Project – 

Feasibility;  

 

 

 

 

iv. The Parties have selected VUJE, a. s. a 

strategic partner for the Project, 

recognizing its extensive expertise and 

proven track record in nuclear 

engineering and nuclear power plant 

operations. As one of Slovakia’s leading 

nuclear engineering companies, VUJE, 

has decades of experience in the design, 

construction, commissioning, and 

operation of nuclear power plants, 

including the successful completion of the 

Mochovce Nuclear Power Plant units. The 

company’s specialized know-how, 

extensive references, cutting-edge 

technology, state-of-the-art equipment, 

and highly skilled personnel make it an 

essential contributor to the successful 

development, deployment, and safe 

operation of AMR newcleo technology. 
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nasadení a bezpečnej prevádzke AMR 

technológie newcleo.  

v. Základné princípy spolupráce 

Zmluvných strán pri realizácii 

Projektu sú obsiahnuté v dokumente 

nazvanom Hlavné podmienky (Head 

of Terms), ktorý bol zástupcami 

Zmluvných strán podpísaný dňa 

15.01.2025 (ďalej len „Hlavné 

podmienky“). Na vylúčenie 

akýchkoľvek pochybností sa Zmluvné 

strany dohodli, že v prípade odlišnej 

úpravy práv a povinností vo vzťahu 

k Pozemkom v Hlavných 

podmienkach a v tejto Zmluve, majú 

prednosť ustanovenia tejto Zmluvy; 

vi. Za účelom realizácie fázy 1 Projektu – 

Realizovateľnosť, bližšie 

špecifikovanej v Hlavných 

podmienkach, dohodli sa Zmluvné 

strany na založení spoločnej 

obchodnej spoločnosti s obchodným 

menom Centrum pre vývoj využitia 

vyhoretého jadrového paliva a. s., 

v skratke CVP, akcionármi ktorej 

budú spoločnosť JAVYS s podielom 

na základnom imaní vo výške 51 % 

a spoločnosť Newcleo s podielom na 

základnom imaní 49 %, a ktorej 

zakladateľské dokumenty budú 

vypracované za podmienok 

dohodnutých touto Zmluvou 

a v súlade s príslušnými 

ustanoveniami Obchodného 

zákonníka (ďalej len „Spoločnosť“); 

vii. Newcleo berie na vedomie 

skutočnosť, že realizácia Projektu 

v podobe vývoja AMR na báze 

technológie LFR nemôže mať 

akýkoľvek negatívny vplyv na 

realizáciu projektu výstavby, 

prevádzkovania a vyradenia nových 

blokov jadrovej elektrárne (nového 

jadrového zdroja) v lokalite Jaslovské 

Bohunice v zmysle Uznesenia vlády 

SR č. 719 zo dňa 20.11.2024 (ďalej len 

„NJZ“), pričom Projekt budú 

Zmluvné strany realizovať popri 

projekte NJZ tak, aby Projekt do 

najväčšej možnej miery bol 

komplementárny s NJZ. Newcleo plne 

akceptuje situáciu, že akýkoľvek 

negatívny dopad Projektu na 

realizovateľnosť zámeru NJZ v tejto 

lokalite, identifikovaný v priebehu 

 

 

v. Basic principles of the cooperation 

between the Parties during the Project 

implementation are contained in the 

document titled Head of Terms, which was 

signed by representatives of Parties on 

15.01.2025 (hereinafter only as "Head of 

Terms"). For the avoidance of any doubt, 

the Parties agree that in the event of the 

rights and obligations in relation to the 

Land in the Main Terms and Conditions 

and in this Agreement are stipulated 

differently, the provisions of this 

Agreement shall prevail; 

 

vi. In order to implement Phase 1 of the 

Project – Feasibility, further specified in 

the Head of Terms, the Parties have 

agreed to establish a joint venture named 

Centrum pre vývoj využitia vyhoretého 

jadrového paliva a. s., shortly CVP, the 

shareholders of which are JAVYS, with a 

51% share in the share capital, and 

Newcleo, with a 49% share in the share 

capital, and whose founding documents 

will be developed under the terms and 

conditions agreed in this Agreement and 

in accordance with the relevant provisions 

of the Commercial Code (hereinafter only 

as "Company"); 

 

 

 

 

vii. Newcleo acknowledges that the Project 

implementation in the form of developing 

the LFR-based AMR cannot have any 

adverse impact on the implementation of 

the project of building, operating, and 

decommissioning of new units of the 

nuclear power plant (the new nuclear 

source) at the Jaslovské Bohunice site in 

accordance with Resolution of the 

Government of the Slovak Republic No. 

719 of 20.11.2024 (hereinafter only as 

"NNS"), whereas the Project will be 

implemented by the Parties along the NNS 

project, so that the Project is as much as 

possible complementary to the NNS. 

Newcleo fully accepts the situation that 

any adverse impact of the Project on the 

NNS feasibility identified during Phase 1 

of the Project – Feasibility will lead to the 

termination of the Project by JAVYS 
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fázy 1 Projektu – Realizovateľnosť, 

bude mať za následok ukončenie 

Projektu zo strany spoločnosti JAVYS 

bez toho, aby spoločnosť JAVYS 

akýmkoľvek spôsobom odškodnila 

a/alebo uhradila časť nákladov 

investovaných spoločnosťou Newcleo 

do fázy 1 Projektu – Realizovateľnosť, 

až do vypracovania Štúdie 

realizovateľnosti. Pred vstupom do 

ďalších fáz Projektu Zmluvné strany 

identifikujú, čo bude považované za 

podstatný negatívny vplyv Projektu na 

realizáciu projektu NJZ; 

viii. Rozhodovacie, riadiace a kontrolné 

právomoci budú v Spoločnosti 

zásadne rozdelené paritne medzi 

JAVYS a Newcleo, pokiaľ táto 

Zmluva výslovne neustanoví inak; 

ix. Zmluvné strany si prajú upraviť svoje 

vzájomné vzťahy súvisiace s ich 

akcionárskou účasťou v Spoločnosti 

alebo inak súvisiacich s vlastníctvom 

Akcií; 

x. Zmluvné strany si prajú v tejto 

Zmluve upraviť základné podmienky 

a princípy spolupráce prostredníctvom 

a v Spoločnosti, t. j. najmä upraviť 

vnútorné pomery v Spoločnosti 

a oblasti pôsobnosti, v ktorých bude 

každý z Akcionárov prispievať 

k realizácii Projektu; 

 

without JAVYS having to compensate in 

any way and/or pay a portion of the costs 

invested by Newcleo into Phase 1 of the 

Project – Feasibility, until the 

development of the Feasibility Study. 

Before entering into the next Phases of the 

Project, the Parties shall identify what will 

be considered a significant negative 

impact of the Project on the 

implementation of the NNS project; 

 

 

 

viii. Decision-making, control, and 

supervisory powers in the Company shall 

be principally divided equally between 

JAVYS and Newcleo, unless this 

Agreement states otherwise; 

ix. The Parties wish to govern their mutual 

relationships in relation to their 

shareholding participation in the 

Company or otherwise related to the 

ownership of the Shares; 

x. In the Agreement, the Parties wish to 

govern the basic terms and conditions and 

principles of the cooperation through and 

in the Company, i.e., mainly to govern 

internal affairs of the Company and the 

areas of activities in which each of the 

Shareholder will contribute in order to 

implement the Project; 

 

ZMLUVNÉ STRANY SA DOHODLI NA 

NASLEDUJÚCOM: 

Slová a výrazy s veľkým počiatočným písmenom 

budú mať pre účely tejto Zmluvy nasledujúci 

význam: 

 

 THE PARTIES AGREE AS FOLLOWS: 

 

Capitalized words and terms shall have the 

following meanings for the purposes of this 

Agreement: 

„Akcia“ 

znamená v každom okamihu trvania tejto Zmluvy 

podľa kontextu buď (i) všetky akcie vydané 

Spoločnosťou, ktoré predstavujú 100% základného 

imania Spoločnosti; alebo (ii) akúkoľvek takúto 

jednu alebo viac akcií vydaných Spoločnosťou, 

a to bez ohľadu na prípadné zmeny ich menovitej 

hodnoty, počtu, podoby, formy, druhu alebo práv 

s nimi spojených 

 

„Akcionár“ 

má význam uvedený v záhlaví tejto Zmluvy 

 

 

 Share 
means at any time during the term of this 

Agreement, as the context may require, either (i) all 

of the Shares issued by the Company representing 

100% of the share capital of the Company; or (ii) 

any such one or more Shares issued by the 

Company, irrespective of any variation in the 

nominal value, number, form, shape, kind or rights 

attached thereto 

 

Shareholder 
shall have the meaning set forth in the header of 

this Agreement 
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„AMR“ 

znamená pokročilý modulárny reaktor 

s maximálne štyrmi reaktormi LFR-AS-200 

 

„Dozorná rada“ 

znamená dozornú radu Spoločnosti 

 

„Dôverná informácia“ 

má význam uvedený v článku 19.1 tejto Zmluvy 

 

 

„Finančný plán“ 

znamená podľa kontextu Krátkodobý finančný 

plán alebo Strednodobý finančný plán 

 

 

„Hlavné fázy vývoja“ 

význam jednotlivých fáz bližšie uvedený v článku 

3 Hlavných podmienok 

 

„JAVYS“ 

má význam uvedený v záhlaví tejto Zmluvy 

 

 

„Krátkodobý finančný plán“ 

znamená jednoročný finančný plán Spoločnosti 

 

„LFR technológia“ 

znamená know-how, patenty, informácie, dizajny 

alebo akékoľvek iné údaje, ktoré vyvinula 

spoločnosť Newcleo alebo akákoľvek spoločnosť, 

ktorá je akýmkoľvek spôsobom majetkovo, 

ekonomicky či personálne prepojená s Newcleo 

ako výsledok jej výskumných a vývojových aktivít 

v oblasti olovom chladených rýchlych reaktorov 

(LFR) a paliva na báze zmiešaného oxidu (MOX) 

a zahŕňa takéto informácie vytvorené pred aj po 

dátume uzatvorenia tejto Zmluvy, a to bez ohľadu 

na zdroj financovania takéhoto výskumu a vývoja 

 

„Lokalita“ 

znamená lokalitu jadrovej elektrárne V1 Jaslovské 

Bohunice v Slovenskej republike  

 

„Newcleo“ 

má význam uvedený v záhlaví tejto Zmluvy 

 

 

„Obchodný zákonník“ 

znamená zákon č. 513/1991 Zb., Obchodný 

zákonník, v znení neskorších predpisov, ak 

nevyplýva z kontextu, že ide o iné znenie 

 

 

AMR 
means the Advanced Modular Reactor with 

maximum number of four rectors LFR-AS-200  

 

Supervisory Board 
means the Supervisory Board of the Company 

 

Confidential Information 
shall have the meaning set forth in Article 19.1 of 

this Agreement 

 

Financial Plan 
means, depending on the context, the Short Term 

Financial Plan or the Medium Term Financial 

Plan 

 

Principal Development Phases 
shall have the meaning of the various phases 

specified in Article 3 of the Head of Terms 

 

JAVYS 
shall have the meaning set forth in the heading of 

this Agreement 

 

Short-Term Financial Plan 
means the Company’s one-year financial plan 

 

LFR Technology 

means all knowhow, patents, information, design, 

or other data which has been developed by 

Newcleo or any company that is in any way 

financially, economically or personally connected 

to Newcleo as a result of its R&D activities into 

lead-cooled fast reactors (LFR) and mixed oxide 

fuel (MOX) and includes such information 

generated both prior to and subsequent to the date 

of conclusion of this Agreement howsoever funded 

 

 

 

Site 

means the area of the V1 NPP at Jaslovske 

Bohunice in the Slovak Republic  

 

Newcleo 
shall have the meaning set forth in the header of 

this Agreement 

 

Commercial Code 
means the Slovak Act No. 513/1991 Coll., 

Commercial Code, as amended, unless follows 

otherwise from the context 
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„Podstatné porušenie Zmluvy zo strany 

Newcleo“ 

má význam uvedený v článku 16.1 tejto Zmluvy 

 

 

„Podstatné porušenie Zmluvy zo strany 

JAVYS“ 

má význam uvedený v článku 16.2 tejto Zmluvy 

 

 

„Podstatné porušenie Zmluvy“ 

znamená podľa kontextu Podstatné porušenie 

Zmluvy zo strany Newcleo alebo Podstatné 

porušenie zo strany JAVYS 

 

„Pracovný deň“ 

znamená každý deň odlišný od soboty, nedele 

a dňa, na ktorý pripadá štátny sviatok v Slovenskej 

republike alebo štátny sviatok v Spojenom 

kráľovstve 

 

„Predstavenstvo“ 

znamená predstavenstvo Spoločnosti 

 

 

„Prepojená osoba“ 

znamená podľa kontextu osobu, ktorá je 

akýmkoľvek spôsobom majetkovo, ekonomicky či 

personálne prepojená s Newcleo alebo je 

akýmkoľvek spôsobom majetkovo, ekonomicky či 

personálne prepojená s JAVYS 

 

„Projekt“ 

znamená vývoj a výstavbu technológie 

pokročilého jadrového reaktora IV. generácie 

(AMR) s maximálne štyrmi reaktormi LFR-AS-

200 v Lokalite a zabezpečenie vývoja trasy 

dodávok jadrového paliva pre SMR AMR, ktorá 

(1) uľahčí včasné uvedenie do prevádzky a 

prevádzku SMR AMR, (2) s konečným cieľom 

prepracovať a využiť vyhorené jadrové palivo 

Slovenskej republiky a (3) umožní dlhodobú 

multirecykláciu v rámci uzavretého palivového 

cyklu  

 

„Spoločnosť“ 

má význam uvedený v ustanovení bodu (v) 

preambuly tejto Zmluvy 

 

„Stanovy“ 

znamená stanovy Spoločnosti 

 

„Strategický partner“ 

znamená VUJE, a.s., IČO: 31450474, so sídlom 

Okružná 5, 91864 Trnava, Slovenská republika 

Material Breach of Agreement by Newcleo 
 

shall have the meaning set forth in Article 16.1 of 

this Agreement 

 

Material Breach of Agreement by JAVYS 
 

shall have the meaning set forth in Article 16.2 of 

this Agreement 

 

Material Breach of Agreement 
means, as the context requires, a Material Breach 

of Agreement by Newcleo or a Material Breach of 

Agreement by JAVYS 

 

Business Day 
means any day other than a Saturday, Sunday and 

a day on which a public holiday in the Slovak 

Republic or a public holiday in the United Kingdom 

 

 

Management Board 
means the Management Board of the Company 

 

 

Affiliate 
means, according to the context,, a person who is 

in any way financially, economically or personally 

connected with Newcleo, or is in any way 

financially, economically, or personally connected 

with JAVYS  

 

Project 
means development and construction of an 

advanced nuclear reactor of fourth generation 

(AMR) with up to four LFR-AS-200 reactors at the 

Site and the development and securing of a nuclear 

fuel supply route for the AMR that (1) facilitates the 

timely commissioning and operation of the AMR, 

(2) with the ultimate objective of reprocessing and 

utilizing the Slovak Republic’s spent nuclear fuel, 

and (3) enables long-term multi-recycling within a 

closed fuel cycle 

 

 

Company 
shall have the meaning set forth in clause (v) of the 

Preamble to this Agreement 

 

Articles of Association  
means the Articles of Association of the Company 

 

“Strategic partner” 

Means VUJE, a.s., ID n. 31450474, with registered 

office: Okružná 5, 91864 Trnava, Slovakia 
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„Strednodobý finančný plán“ 

znamená ktorýkoľvek z finančných plánov 

uvedených v článku 12 tejto Zmluvy 

 

„Štúdia realizovateľnosti“ 

má význam uvedený v článku 10.1 tejto Zmluvy 

 

 

„Tretia osoba“ 

znamená ktorúkoľvek osobu odlišnú od 

Zmluvných strán 

 

„Valné zhromaždenie“ 

znamená valné zhromaždenie Spoločnosti 

 

„Vkladaný majetok“ 

znamená peňažný majetok spoločnosti Newcleo 

alebo JAVYS a nepeňažný majetok, ktorý je vo 

vlastníctve ktorejkoľvek Zmluvnej strany a ktorý 

má byť vložený do Spoločnosti 

 

„Vytvorené duševné vlastníctvo“ 

znamená akékoľvek duševné vlastníctvo vytvorené 

Spoločnosťou prostredníctvom jej vlastných 

činností, výskumu a vývoja počas činností 

uvedených v tejto Zmluve podliehajúce ochrane 

podľa príslušných predpisov o 

priemyselnom/duševnom vlastníctve s vylúčením 

akéhokoľvek Základného duševného vlastníctva 

ktorejkoľvek Zmluvnej strany 

 

„Zakladateľská zmluva“ 

znamená zakladateľskú zmluvu Spoločnosti 

 

 

„Základné duševné vlastníctvo“ 

znamená akékoľvek ochranné známky, 

proprietárny softvér, iné práva duševného 

vlastníctva, úžitkové vzory, patentové prihlášky a 

patenty pokrývajúce LFR technológiu, nakladanie 

s vyhoretým jadrovým palivom a rádioaktívnym 

odpadom, patriace výlučne ktorejkoľvek zo 

Zmluvných strán 

 

„Záležitosti vyhradené valnému zhromaždeniu“ 

majú význam uvedený v článku 5.5 tejto Zmluvy 

 

 

„Zástupca Newcleo v dozornej rade“ 

znamená člen Dozornej rady zvolený na základe 

návrhu Newcleo alebo zástupcu Newcleo 

 

 

 

 

Medium Term Financial Plan 
means any of the financial plans referred to in 

Article 12 of this Agreement 

 

Feasibility Study 
shall have the meaning set forth in Article 10.1 of 

this Agreement 

 

Third Party 
means any person other than the Parties 

 

 

General Meeting 
means the General Meeting of the Company 

 

Deposited Assets 
means the monetary assets of Newcleo or JAVYS 

and the non-monetary assets owned by any of the 

Parties to be contributed to the Company 

 

 

Foreground Intellectual Property 

means any intellectual property created by the 

Company through its’ own activities, research and 

development during the activities set forth under 

this Agreement and susceptible to protection under 

industrial/intellectual property laws to the 

exclusion of any Background Intellectual Property 

of either Party 

 

Memorandum of Association 
means the Memorandum of Association of the 

Company 

 

Background Intellectual Property 

means any copyrights, proprietary software, other 

intellectual property rights, utility models, patent 

applications and patents covering either the LFR 

Technology, disposal of spent nuclear fuel and 

radioactive waste, belonging exclusively to any of 

the Parties 

 

 

 

Matters Reserved to the General Meeting 
shall have the meaning set forth in Article 5.5 of 

this Agreement 

 

Newcleo representative on the Supervisory Board 
means a member of the Supervisory Board elected 

on the basis of a proposal by Newcleo or a 

representative of Newcleo 
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„Zástupca Newcleo v predstavenstve“ 

 

znamená člen Predstavenstva zvolený na základe 

návrhu Newcleo alebo zástupcu Newcleo 

 

 

„Zástupca JAVYS v dozornej rade“ 

znamená člen Dozornej rady zvolený na základe 

návrhu JAVYS alebo zástupcu JAVYS 

 

 

„Zástupca JAVYS v predstavenstve“ 

znamená člen Predstavenstva zvolený na základe 

návrhu JAVYS alebo zástupcu JAVYS 

 

 

„Zmluva“ 

má význam uvedený v záhlaví tejto Zmluvy 

 

 

„Zmluvná strana“ 

má význam uvedený v záhlaví tejto Zmluvy 

 

 

„Znalec“ 

znamená fyzickú alebo právnickú osobu 

oprávnenú a odborne spôsobilú na výkon funkcie 

znalca v zmysle platných právnych predpisov, 

ktorá bude schválená Dozornou radou 

 

 

Newcleo representative on the Management 

Board 
means a member of the Management Board elected 

upon the proposal of Newcleo or Newcleo's 

representative 

 

JAVYS representative on the Supervisory Board 
means a member of the Supervisory Board elected 

on the basis of a proposal by JAVYS or a 

representative of JAVYS 

 

JAVYS representative on the Management Board  
means a member of the Management Board elected 

on the basis of a proposal by JAVYS or a 

representative of JAVYS; 

 

Agreement 
shall have the meaning set forth in the header of 

this Agreement 

 

Party 
shall have the meaning set out in the heading to this 

Agreement  

 

Expert 
means a natural or legal person authorized and 

qualified to act as an Expert Witness under 

applicable law, subject to the approval of the 

Supervisory Board 

 

Ak nevyplýva z kontextu niečo iné: 

i. označenia v jednotnom čísle zahŕňajú aj 

označenia v množnom čísle a naopak; 

ii. odkazy na články, odseky, písmená či iné 

ustanovenia alebo prílohy znamenajú 

články, odseky, písmená či iné 

ustanovenia alebo prílohy tejto Zmluvy; 

 

iii. odkazy na valné zhromaždenie, 

predstavenstvo, dozornú radu alebo 

generálneho riaditeľa znamenajú odkazy 

na Valné zhromaždenie, Predstavenstvo, 

Dozornú radu alebo generálneho riaditeľa 

Spoločnosti; 

iv. odkazy na zástupcu niektorej Zmluvnej 

strany v niektorom orgáne Spoločnosti 

znamenajú, podľa kontextu, Zástupca 

Newcleo v dozornej rade, Zástupca 

Newcleo v predstavenstve, Zástupca 

JAVYS v dozornej rade alebo Zástupca 

JAVYS v predstavenstve; 

 

v. označenie strany alebo osoby zahŕňa tiež 

ich právnych nástupcov; 

 
Unless the context indicates otherwise: 

i. designations in the singular include those 

in the plural and vice versa; 

ii. references to articles, paragraphs, 

subparagraphs or other provisions or 

annexes shall mean articles, paragraphs, 

subparagraphs or other provisions or 

annexes of this Agreement; 

iii. references to the General Meeting, the 

Management Board, the Supervisory 

Board or the Director General shall mean 

the General Meeting, the Management 

Board, the Supervisory Board or the 

Director General of the Company; 

iv. references to a Party's representative on 

any body of the Company shall mean, as 

the context may require, Newcleo 

representative on the Supervisory Board, 

Newcleo representative on the 

Management Board, JAVYS representative 

on the Supervisory Board or JAVYS 

representative on the Management Board; 

v. the designation of a party or person 

includes its legal successors; 
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vi. ak je Akcionár na základe tejto Zmluvy 

povinný niečo „zabezpečiť“, rozumie sa 

tým, ak nevyplýva z tejto Zmluvy niečo 

iné, povinnosť dotknutú záležitosť 

zabezpečiť najmä výkonom hlasovacích 

a iných akcionárskych práv v Spoločnosti, 

ako aj prostredníctvom svojich zástupcov 

v Predstavenstve alebo Dozornej rade 

Spoločnosti; 

vii. ak koniec lehoty stanovenej touto 

Zmluvou pripadne na iný ako Pracovný 

deň, takáto lehota uplynie v najbližší 

nasledujúci Pracovný deň; 

viii. táto Zmluva sa má vykladať v súlade 

s Hlavnými podmienkami a ich účelom. 

 

vi. if a Shareholder is obliged under this 

Agreement to "secure" something, it shall 

be understood, unless otherwise implied 

from this Agreement, to be obliged to 

secure the matter in question, in particular 

through the exercise of voting and other 

shareholder rights in the Company, as well 

as through its representatives on the 

Management Board or the Supervisory 

Board of the Company; 

vii. if the end of the time limit set out in this 

Agreement falls on a day other than a 

Business Day, such time limit shall expire 

on the next following Business Day; 

viii. this Agreement shall be construed in 

accordance with the Head of Terms and 

their purpose. 

 

Nadpisy článkov a odsekov sú uvedené iba pre 

prehľadnosť a nezakladajú žiadne záväzky 

Zmluvných strán. 

 
Article and paragraph headings are for 

convenience of reference only and do not create 

any obligation on the part of the Parties. 

Článok 1 

ÚČEL A PREDMET ZMLUVY 

 
Article 1  

PURPOSE AND OBJECT OF THE 

AGREEMENT 

1.1 Účelom tejto Zmluvy je  

i. zhoda Akcionárov na založení 

spoločnosti a základných 

parametroch Zakladateľskej zmluvy 

a Stanov,  

ii. stanovenie záväzných pravidiel, 

podľa ktorých budú Zmluvné strany 

vykonávať práva a plniť povinnosti 

súvisiace s ich akcionárskou častou v 

Spoločnosti alebo inak súvisiace s 

Akciami, vrátane najmä nakladania s 

nimi a 

iii. vymedzenie základných pravidiel, 

podmienok a princípov spolupráce 

prostredníctvom a v Spoločnosti, 

ktorej hlavným cieľom je úspešne 

realizovať Projekt a preskúmať ďalšie 

možnosti nasadenia pokročilého 

jadrového reaktora LFR-AS-200 v 

rámci Slovenskej republiky. 

 

(ďalej len „Účel“) 

 
1.1 The purpose of this Agreement is 

i. agreement of the Shareholders on the 

incorporation of the Company and 

the basic parameters of the 

Memorandum of Association and 

Articles of Association,  

ii. setting out the binding rules under 

which the Parties will exercise the 

rights and perform the obligations 

relating to their shareholding 

interest in the Company or otherwise 

relating to the Shares, including the 

disposal of the Shares, and 

iii. defining the basic rules, conditions, 

and principles of cooperation 

through and in the Company, the 

main purpose of which is successful 

completion of the Project and 

exploring of other options for 

deploying LFR-AS-200 advanced 

modular reactors within the Slovak 

Republic. 

(hereinafter referred to as “Purpose”) 

1.2 Predmetom tejto Zmluvy je dohoda 

Zmluvných strán najmä o  

 

i. vzájomných právach a záväzkoch 

súvisiacich s ich akcionárskou 

účasťou v Spoločnosti alebo inak 

 
1.2 The subject matter of this Agreement is an 

agreement between the Parties, in 

particular, about  

i. mutual rights and obligations 

relating to their respective 

shareholdings interest in the 
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súvisiacich s Akciami, vrátane 

nakladania s nimi, a 

 

ii. záväzkoch vykonávať i ďalšie právne 

a iné úkony nevyhnutné alebo vhodné 

pre dosiahnutie účelu tejto Zmluvy a 

zdržať sa akýchkoľvek krokov, ktoré 

by boli v rozpore so záväzkami alebo 

princípmi popísanými v tejto Zmluve. 

Company or otherwise relating to the 

Shares, including the disposition 

thereof, and 

ii. obligations to take and perform such 

other legal and other acts as may be 

necessary or appropriate to achieve 

the Purpose of this Agreement and to 

refrain from any action that would be 

inconsistent with the covenants or 

principles described in this 

Agreement. 

Článok 2 

ZAKLADNÉ PRINCÍPY 

 
Article 2 

FUNDAMENTAL PRINCIPLES 

2.1 Zmluvné strany sa zaväzujú dodržiavať túto 

Zmluvu a zaväzujú sa, že nepodniknú 

žiadne kroky, vrátane hlasovaní na Valnom 

zhromaždení Spoločnosti alebo 

prostredníctvom svojich zástupcov v 

ďalších orgánoch Spoločnosti, ktoré by boli 

v rozpore s touto Zmluvou alebo jej 

Účelom. Zmluvné strany sa zaväzujú robiť 

všetky právne a iné úkony a vykonávať 

svoje akcionárske práva vzťahujúce sa k 

Akciám, ktoré sú nevyhnutné alebo vhodné 

pre dosiahnutie účelu tejto Zmluvy a zdržať 

sa akéhokoľvek konania, ktoré by bolo v 

rozpore so záväzkami alebo princípmi 

popísanými v tejto Zmluve alebo Účelom 

tejto Zmluvy. 

 2.1 The Parties undertake to abide by this 

Agreement and undertake not to take any 

action, including voting at the General 

Meeting of the Company, which would be in 

violation with this Agreement or its 

Purpose. The Parties undertake to take all 

such legal and other actions and to exercise 

their shareholder rights in relation to the 

Shares as are necessary or appropriate to 

achieve the Purpose of this Agreement and 

to refrain from any action which would be 

inconsistent with the covenants or 

principles described in this Agreement or 

the Purpose of this Agreement. 

2.2 Zmluvné strany berú na vedomie a súhlasia, 

že obchodné vedenie prináleží 

Predstavenstvu, v ktorom budú obe 

Zmluvné strany zastúpené paritne, a to 

v úzkej spolupráci s generálnym riaditeľom. 

Zmluvné strany sa dohodli, že základným 

princípom riadenia Spoločnosti je zásada, že 

ku každému rozhodnutiu v orgánoch 

Spoločnosti je potrebný súhlas zástupcov 

oboch Zmluvných strán. 

 2.2 The Parties acknowledge and agree that the 

business management shall be vested in the 

Management Board, on which both Parties 

shall be represented in parity, in close 

cooperation with the Director General. The 

Parties agree that the fundamental 

principle of the management of the 

Company is that every decision in the 

bodies of the Company requires the consent 

of the representatives of both Parties. 

2.3 Hlavné fázy Projektu a ich poradie sú 

vymedzené v článku 3 Hlavných 

podmienok. 

 
2.3 Principal Development Phases and their 

sequence are defined in Article 3 of the 

Head of Terms.  

2.4 Vzhľadom na realizáciu Projektu 

v postupných nadväzujúcich etapách, 

účelom tejto Zmluvy je upraviť postup 

Zmluvných strán v rámci Projektu 

realizovaného Spoločnosťou vo fáze 1 

Projektu – Realizovateľnosť, pričom 

Zmluvné strany berú na vedomie, že táto 

Zmluva bude následne po ukončení každej 

fázy Projektu primerane doplnená či 

upravená, a to v nadväznosti na výsledok 

realizácie predchádzajúcej fázy/fáz Projektu 

 2.4 With regards to the Project implementation 

in gradual successive stages, the purpose of 

this Agreement is to govern the procedure 

of the Parties within the Project 

implemented by the Company in Phase 1 – 

Feasibility, whereas the Parties 

acknowledge that this Agreement will be 

subsequently reasonably complemented or 

amended after each phase of the Project is 

completed, mainly based on the outcome of 

the execution of the previous phase/s of the 
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a dohodu Zmluvných strán o postupe ďalšej 

realizácie Projektu. Bez ohľadu na to sa po 

ukončení každej fázy Zmluvné strany 

formálne dohodnú na pokračovaní ďalšej 

fázy, pričom zohľadnia časový 

harmonogram, potrebné financovanie a 

zdroj financovania (aby sa zabezpečilo 

úplné financovanie ďalšej fázy Projektu). 

Project and agreement of the Parties on the 

procedure for the further Project 

implementation. Notwithstanding this, upon 

completion of each phase of the Project, the 

Parties shall formally agree to proceed with 

the next phase, taking into account the 

timetable, funding required and the source 

of funding (to ensure that the next phase of 

the Project is fully funded). 

2.5 Zmluvné strany sa zaväzujú, že budú všetky 

svoje akcionárske práva vyplývajúce z 

vlastníctva svojich Akcií vykonávať (v 

maximálnom možnom rozsahu, v ktorom to 

neodporuje kogentným ustanoveniam 

všeobecne záväzných právnych predpisov) v 

súlade s touto Zmluvou. Zmluvné strany sa 

hlavne zaväzujú (v maximálnom možnom 

rozsahu, v ktorom to neodporuje kogentným 

ustanoveniam všeobecne záväzných 

právnych predpisov) 

i. podľa potreby zabezpečiť zvolanie 

Valného zhromaždenia a na Valnom 

zhromaždení navrhnúť a/alebo 

hlasovať pre prijatie takých uznesení 

Valného zhromaždenia, ktoré sú 

potrebné alebo vhodné pre realizáciu 

obsahu tejto Zmluvy a/alebo splnenie 

záväzkov podľa tejto Zmluvy; 

 

 

 

ii. na písomnú výzvu druhej Zmluvnej 

strany v konkrétnej záležitosti 

zabezpečiť, aby členovia 

Predstavenstva a členovia Dozornej 

rady, ktorí sú zástupcovia príslušnej 

Zmluvnej strany, v danej záležitosti 

hlasovali a konali v súlade s touto 

Zmluvou a jej Účelom. 

 2.5 The Parties undertake to exercise all their 

shareholder rights arising from their 

ownership of their Shares (to the maximum 

extent consistent with mandatory provisions 

of generally applicable law) in accordance 

with this Agreement. In particular, the 

Parties undertake (to the maximum extent 

not inconsistent with mandatory provisions 

of generally applicable law) 

 

 

i. to procure the convening of the 

General Meeting, as appropriate, 

and to propose and/or vote at the 

General Meeting for the adoption of 

such resolutions of the General 

Meeting as are necessary or 

appropriate for the implementation 

of the contents of this Agreement 

and/or the performance of the 

obligations under this Agreement; 

ii. upon the written request of the other 

Party in a particular matter, ensure 

that the members of the Management 

Board and the members of the 

Supervisory Board who are 

representatives of the relevant Party 

vote and act in accordance with this 

Agreement and its Purpose in that 

matter. 

2.6 JAVYS a Newcleo sa zaväzujú zabezpečiť 

prítomnosť svojich zástupcov na všetkých 

zasadaniach kolektívnych orgánov 

Spoločnosti tak, aby nebola ohrozená 

uznášania schopnosť týchto orgánov. 

JAVYS a Newcleo sa ďalej zaväzujú 

zabezpečiť, aby ich zástupcovia uplatňovali 

počas všetkých zasadaní kolektívnych 

orgánov Spoločnosti svoje hlasovacie právo 

tak, aby nebol ohrozený plynulý postup 

Projektu, záväzky vyplývajúce pre Zmluvné 

strany z tejto Zmluvy, ako ani Účel tejto 

Zmluvy. 

 2.6 JAVYS and Newcleo undertake to ensure 

the presence of their representatives at all 

meetings of the collective bodies of the 

Company so that reaching of the quorum of 

such bodies is not jeopardized. JAVYS and 

Newcleo further undertake to ensure that 

their representatives exercise their voting 

rights during all meetings of the collective 

bodies of the Company in such a way as not 

to jeopardize the smooth progress of the 

Project, the obligations arising for the 

Parties from this Agreement, or the Purpose 

of this Agreement.  

2.7 JAVYS a Newcleo sa zaväzujú, že 

nepodniknú žiadne kroky, nebudú hlasovať 

na Valnom zhromaždení a nebudú žiadnym 

 2.7 JAVYS and Newcleo undertake not to take 

any action, not to vote at the General 

Meeting and not to influence the Company, 
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spôsobom priamo alebo nepriamo pôsobiť 

na Spoločnosť, jej orgány alebo členov jej 

orgánov spôsobom, ktorý by v rozpore 

s obsahom alebo Účelom tejto Zmluvy 

znevýhodňoval alebo inak poškodzoval 

druhého Akcionára. 

its organs or members of its organs in any 

way, directly or indirectly, in a manner that 

would disadvantage or otherwise prejudice 

the other Shareholder in a manner contrary 

to the content or Purpose of this Agreement. 

2.8 Zmluvné strany sa dohodli a berú na 

vedomie, že každá Zmluvná strana zostáva 

výlučným vlastníkom svojho Základného 

duševného vlastníctva existujúceho ku dňu 

podpisu tejto Zmluvy, ako aj prípadne 

v priebehu realizácie Projektu vytvoreného 

Základného duševného vlastníctva. Žiadne 

ustanovenie tejto Zmluvy nezakladá prevod 

ani licenciu k Základnému duševnému 

vlastníctvu ktorejkoľvek Zmluvnej strany 

počas fázy realizovateľnosti Projektu, a to 

ani v prípade, ak Základné duševné 

vlastníctvo bolo pre vytvorenie Štúdie 

realizovateľné použité alebo v Štúdii 

realizovateľnosti spomenuté. 

 2.8 The Parties agree and acknowledge that 

each Party shall remain the exclusive owner 

of its Background Intellectual Property 

existing as of the date of signing this 

Agreement, as well as any Background 

Intellectual Property created during the 

implementation of the Project. Nothing in 

this Agreement shall constitute a transfer or 

license to any Party's Background 

Intellectual Property during the feasibility 

phase of the Project, even if the Background 

Intellectual Property was used to create the 

Feasibility Study or mentioned in the 

Feasibility Study. 

2.9 Zmluvné strany sa dohodli, že audítorom, 

ktorý bude overovať všetky dokumenty 

Spoločnosti, ktoré podľa príslušných 

právnych predpisov a/alebo tejto Zmluvy 

vyžadujú overenie audítorom, bude iba 

subjekt schválený Valným zhromaždením, 

alebo ak to právne predpisy umožnia, taký 

subjekt, na ktorom sa Zmluvné strany 

dopredu písomne dohodnú. 

 2.9 The Parties agree that the auditor who shall 

certify all documents of the Company 

which, under the applicable law and/or this 

Agreement, require to be certified by an 

auditor, shall be only an entity approved by 

the General Meeting or, if the law so 

permits, such entity as the Parties may 

agree in writing in advance. 

2.10 Zmluvné strany týmto vzájomne deklarujú, 

že v oblasti ľudských zdrojov, pri 

zabezpečovaní svojich interných 

pracovných síl, odborného personálu, ako aj 

externých odborných poradcov, si navzájom 

nebudú konkurovať. 

 2.10 The Parties hereby mutually declare that 

they will not compete with each other in the 

area of the human resources, in securing 

their internal workforce, professional 

personnel, as well as external professional 

advisors. 

Článok 3 

ZALOŽENIE, VZNIK, ORGÁNY A 

FUNGOVANIE SPOLOČNOSTI 

 
Article 3 

ESTABLISHMENT, FORMATION, BODIES 

AND FUNCTIONING OF THE COMPANY 

3.1 Zmluvné strany sa zaväzujú, najneskôr do 1 

mesiaca od uzatvorenia tejto Zmluvy, 

uzavrieť Zakladateľskú zmluvu Spoločnosti 

v súlade s § 163 odsek 1 Obchodného 

zákonníka. Tento záväzok zanikne, ak 

žiadna zo Zmluvných strán nevyzve druhú 

Zmluvnú stranu k  uzavretiu Zakladateľskej 

zmluvy Spoločnosti do jedného (1) roku od 

uzavretia tejto Zmluvy. 

 3.1 The Parties undertake to enter into the 

Memorandum of Association of the 

Company in accordance with section 163 

paragraph 1 of the Commercial Code, as no 

later than 1 month after conclusion of this 

Agreement. This obligation shall terminate 

if neither Party invites the other Party to 

enter into the Memorandum of Association 

of the Company within one (1) year of the 

conclusion of this Agreement. 

3.2 Po založení Spoločnosti uzavretím 

Zakladateľskej zmluvy sa Zmluvné strany 

zaväzujú vykonať bez zbytočného odkladu 

 3.2 Upon establishment of the Company by the 

conclusion of the Memorandum of 

Association, the Parties undertake to 

perform without undue delay all legal acts 
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všetky právne úkony, ktoré sú nutné a 

potrebné k vzniku Spoločnosti. 

necessary and required for the 

incorporation of the Company. 

3.3 Orgány Spoločnosti budú  

 

i. Valné zhromaždenie, 

ii. Dozorná rada, 

iii. Predstavenstvo a  

iv. poprípade ďalšie orgány, na ktorých 

sa Zmluvné strany dohodnú.  

 

Pre vylúčenie pochybnosti je dohodnuté, že 

generálny riaditeľ nebude orgánom 

Spoločnosti, aj keď jeho ustanovenie, 

postavenie, právomoc, trvanie a zánik 

funkcie môžu byt' predmetom úpravy podľa 

tejto Zmluvy. 

 
3.3 The bodies of the Company shall be: 

 

i. General Meeting, 

ii. Supervisory Board, 

iii. Management Board and  

iv. other bodies as the Parties may 

agree.  

 

For the avoidance of doubt, it is agreed that 

the Director General shall not be a body of 

the Company, although his appointment, 

status, authority, term of the office and 

termination of the office may be subject to 

terms as agreed in this Agreement. 

3.4 Spoločnosť bude založená na dobu neurčitú.  3.4 The Company will be incorporated for an 

indefinite period. 

Článok 4 

ZAKLADATEĽSKÁ ZMLUVA A STANOVY 

 
Article 4 

MEMORANDUM OF ASSOCIATION AND 

ARTICLES OF ASSOCIATION 

4.1 Obsah Zakladateľskej zmluvy Spoločnosti 

a Stanov Spoločnosti dohodnú Zmluvné 

strany za podmienok dohodnutých touto 

Zmluvou, v súlade s príslušnými 

ustanoveniami Obchodného zákonníka 

a rešpektujúc lehotu dohodnutú v článku 3.1 

Zmluvy. 

 4.1 The content of the Company's Memorandum 

of Association and the Company's Articles of 

Association shall be agreed upon by the 

Parties under the conditions agreed in this 

Agreement, in accordance with the relevant 

provisions of the Commercial Code and 

respecting the deadline agreed upon in 

Article 3.1 of the Agreement. 

Článok 5 

VALNÉ ZHROMAŽDENIE SPOLOČNOSTI 

 
Article 5 

GENERAL MEETING 

5.1 Valné zhromaždenie sa bude konať 

najmenej jedenkrát za kalendárny rok, v 

lehote podľa právnych predpisov. Miestom 

konania Valného zhromaždenia bude sídlo 

Spoločnosti alebo iné  vhodné miesto.  

 5.1 The General Meeting shall be held at least 

once per calendar year, within the time limit 

as provided by law. The place of the General 

Meeting shall be the registered office of the 

Company or any other suitable place. 

5.2 Valné zhromaždenie zvoláva osoba 

oprávnená podľa Stanov a právnych 

predpisov. Stanovy vždy upravia možnosť 

každého Akcionára iniciovať a zvolať Valné 

zhromaždenie, pričom zvolanie Valného 

zhromaždenia bude pre Spoločnosť, resp. jej 

Predstavenstvo, povinné, pokiaľ to nebude 

odporovať kogentnej právnej úprave.  

 5.2 The General Meeting shall be convened by a 

person authorised under the Articles of 

Association and the law. The Articles of 

Association shall at all times provide for the 

possibility of each Shareholder to initiate 

and convene a General Meeting, whereby 

the convening of a General Meeting shall be 

mandatory for the Company or its 

Management Board s, unless it contradicts a 

mandatory legal regulation. 

5.3 Každý z Akcionárov je povinný zúčastniť sa 

každého Valného zhromaždenia. Valného 

zhromaždenia sa Akcionár zúčastní 

prostredníctvom osoby oprávnenej konať v 

súlade s právnymi a vnútornými predpismi  

 5.3 Each of the Shareholder is required to attend 

each General Meeting. A Shareholder shall 

attend the General Meeting through a 

person authorised to act in accordance with 

the law and internal regulations on its behalf 
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samostatne v jeho mene alebo 

prostredníctvom zástupcu oprávneného 

konať na základe riadne podpísanej plnej 

moci s úradne overeným podpisom, vždy 

však pri rešpektovaní obmedzení 

stanovených právnymi predpismi. 

individually or through a representative 

authorised to act on the basis of a duly 

signed power of attorney with a certified 

signature, but always respecting the 

limitations provided for by law.  

5.4 Akcionári zabezpečia, že podľa Stanov budú 

všetky rozhodnutia Valného zhromaždenia 

pre prijatie vyžadovať 100 % hlasov 

všetkých Akcionárov. 

 5.4 The Shareholder shall ensure that, pursuant 

to the Articles of Association, all resolutions 

at the General Meeting shall require 100% 

of the votes of all Shareholders for adoption. 

5.5 Akcionári zabezpečia, aby podľa Stanov, 

nad rámec pôsobnosti Valného 

zhromaždenia v zmysle Obchodného 

zákonníka, nasledujúce záležitosti 

podliehali jeho súhlasu a aby každá z nich 

bola realizovaná iba v prípade, že s nimi 

vysloví Valné zhromaždenie súhlas: 

 

i. vyslovenie súhlasu s prevodom Akcií 

Akcionára na osobu inú ako Akcionár 

alebo súhlasu so zaťažením Akcií; 

 

 

ii. voľba predsedu a podpredsedu 

Dozornej rady. 

 

(ďalej len „Záležitosti vyhradené valnému 

zhromaždeniu“) 

Ak by právna úprava zmenila rozsah 

pôsobnosti Valného zhromaždenia oproti 

stavu pri uzatvorení tejto Zmluvy, zaväzujú 

sa Zmluvné strany zabezpečiť, aby Stanovy 

obsahovali takú úpravu pôsobnosti Valného 

zhromaždenia, ktorá bude zodpovedať stavu 

pri uzatvorení tejto zmluvy, pokiaľ to 

nebude odporovať kogentným zákonným 

ustanoveniam. 

 5.5 The Shareholders shall ensure that, pursuant 

to the Articles of Association, in addition to 

the powers of the General Meeting under the 

Commercial Code, the following matters 

shall be subject to the approval of the 

General Meeting and that each of them shall 

be implemented only if the General Meeting 

consents thereto: 

i. consenting to the transfer of the 

Shareholder's Shares to a person 

other than the other Shareholder or 

consenting to the encumbrance of the 

Shares; 

ii. the election of the Chairman and 

Vice-Chairman of the Supervisory 

Board. 

(hereinafter referred to as "Matters 

Reserved to the General Meeting") 

Should the legislation change the scope of 

the General Meeting's powers from the 

situation at the conclusion of this 

Agreement, the Parties undertake to ensure 

that the Articles of Association contain a 

regulation of the General Meeting's powers 

that corresponds to the situation at the 

conclusion of this Agreement, insofar as this 

does not contradict mandatory statutory 

provisions. 

Článok 6 

PREDSTAVENSTVO SPOLOČNOSTI 

 Article 6 

MANAGEMENT BOARD  

6.1 Zmluvné strany zabezpečia, že Spoločnosť 

bude mať  štyroch (4) členov 

Predstavenstva, ktoré bude mat' jedného (1) 

predsedu, jedného (1) podpredsedu a dvoch 

(2) ďalších členov. Všetci členovia budú 

volení Dozornou radou. Predstavenstvo 

spoločnosti bude zodpovedné za jej 

každodenné riadenie. Pri zmene právnej 

úpravy, ktorá by znemožňovala zloženie a 

rozhodovanie Predstavenstva podľa tejto 

Zmluvy, zaväzujú sa Zmluvné strany 

dohodnúť také zloženie a rozhodovanie 

Predstavenstva, ktoré bude zachovávať 

 

6.1 The Parties shall ensure that the Company 

shall have the Management Board 

consisting of four (4) members with one (1) 

Chairman, one (1) Vice-Chairman and two 

(2) other members. All members shall be 

elected by the Supervisory Board. The 

Management Board will be responsible for 

the day-to-day management of the Company. 

In the event of a change in legislation that 

would make the composition and decision-

making of the Management Board under this 

Agreement impossible, the Parties undertake 

to agree on a composition and decision-
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princíp súhlasu zástupcov oboch Zmluvných 

strán pre prijatie akéhokoľvek rozhodnutia 

Predstavenstva. 

 

 

6.2 Zmluvné strany zabezpečia, že funkčné 

obdobie členov Predstavenstva bude päť (5) 

rokov. 

6.3 Zmluvné strany zabezpečia, že JAVYS  

bude mať v Predstavenstve vždy dvoch (2) 

zástupcov a Newcleo bude mať v 

Predstavenstve vždy dvoch (2) zástupcov. 

 

6.4 Každá Zmluvná strana má právo nominovať 

svojich členov Predstavenstva a druhá 

Zmluvná strana je povinná zabezpečiť aby 

jej zástupcovia v Dozornej rade hlasovali za 

zvolenie daných členov Predstavenstva. 

Druhá Zmluvná strana je oprávnená 

nehlasovať za zvolenie daných členov 

Predstavenstva nominovaných Zmluvnou 

stranou podľa predchádzajúcej vety 

v prípade, ak nominujúca Zmluvná strana 

nedokáže nad rozumnú pochybnosť 

preukázať, že nominovaná osoba je vhodná 

na ustanovenie do tejto pozície. 

6.5 Zmluvné strany sa budú vopred navzájom 

písomne informovať o svojich návrhoch 

podľa článku 6.4 tejto Zmluvy tak, aby 

písomná informácia o nominácii spolu so 

životopisom nominanta bola doručená 

druhej Zmluvnej strane najneskôr desať (10) 

dní pred zasadnutím orgánu, ktorý má 

rozhodovať o zvolení nominovanej osoby 

do funkcie. 

6.6 Akcionári sa zaväzujú zabezpečiť, aby bol 

predsedom Predstavenstva Zástupca 

Newcleo v predstavenstve a podpredsedom 

Predstavenstva Zástupca JAVYS v 

predstavenstve. Podpredseda 

Predstavenstva bude zastupovať predsedu v 

jeho neprítomnosti v plnom rozsahu jeho 

kompetencii. Zmluvné strany zabezpečia, 

aby ich zástupcovia v Dozornej rade 

hlasovali tak, aby sa dosiahol a udržiaval 

stav podľa tohto článku Zmluvy. 

 

 

 

6.7 Akcionári sa dohodli, že všetky rozhodnutia 

Predstavenstva budú pre prijatie vyžadovať 

prítomnosť a súhlas aspoň troch štvrtín 

hlasov všetkých členov Predstavenstva.  

 

making of the Management Board that 

preserves the principle of the consent of the 

representatives of both Parties for the 

adoption of any decision of the Management 

Board. 

6.2 The Parties shall ensure that the term of 

office of the members of the Management 

Board shall be five (5) years. 

6.3 The Parties shall ensure that JAVYS shall 

always have two (2) representatives on the 

Management Board and Newcleo shall 

always have two (2) representatives on the 

Management Board. 

6.4 Each Party has right to nominate the its 

members of the Management Board and the 

other Party is obliged to ensure that its 

representatives in the Supervisory Board 

vote in favor of appointment of the members 

of the Management Board. The other Party 

is entitled not to vote for the election of the 

given members of the Management Board 

nominated by the Party according to the 

previous sentence, if the nominating Party 

cannot prove beyond a reasonable doubt 

that the nominated person is suitable for 

appointment to this position. 

6.5 The Parties shall inform each other in 

writing in advance of their proposals 

pursuant to Article 6.4 of this Agreement, so 

that the written information about the 

nomination together with the nominee's 

biography is delivered to the other Party no 

later than ten (10) days before the meeting of 

the body that is to decide on the election of 

the nominated person to functions. 

6.6 The Shareholders shall ensure that the 

Chairman of the Management Board shall 

be the Newcleo representative on the 

Management Board and the Vice-Chairman 

of the Management Board shall be the 

JAVYS representative on the Management 

Board. The Vice-Chairman of the 

Management Board will act in the absence 

of the Chairman to the full extent of his 

powers. The Parties shall ensure that their 

representatives on the Supervisory Board 

vote in such a manner as to achieve and 

maintain the status under this Article of the 

Agreement. 

6.7 The Shareholders agree that all decisions of 

the Management Board shall require the 

presence and approval of at least three-

quarters of the votes of all members of the 

Management Board for adoption. 
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6.8 Akcionári zabezpečia, aby bola Spoločnosť 

oprávnená konať navonok a zaväzovať sa 

iba tak, že v jej mene budú konať spoločne 

predseda predstavenstva a podpredseda 

predstavenstva alebo spoločne ktorýkoľvek 

traja členovia predstavenstva.   

 

6.9 Zmluvné strany sa zaväzujú navrhovať na 

voľbu členov Predstavenstva iba osoby s 

najmenej trojročnou praxou vo vedúcich 

funkciách alebo štatutárnych orgánoch 

právnických osôb, alebo praxou s vedením 

obdobných projektov. 

6.8 The Shareholders shall ensure that the 

Company shall only be entitled to act 

externally and bind itself by having 

Chairman and Vice-Chairman of the 

Management Board, or whenever three 

members of the Management Board acting 

jointly on its behalf. 

6.9 The Parties undertake to nominate for 

election as members of the Management 

Board only persons with at least three years 

of experience in management positions or 

statutory bodies of legal entities, or with 

experience with the management of similar 

projects.  

Článok 7 

DOZORNÁ RADA 

 
Article 7 

SUPERVISORY BOARD 

7.1 Zmluvné strany zabezpečia, že Dozorná 

rada bude mať štyroch (4) až do okamihu, 

keď sa podľa platnej právnej úpravy bude 

vyžadovať voľba niektorých členov 

Dozornej rady zamestnancami, pričom od 

tohto okamihu bude počet členov Dozornej 

rady šesť (6). Členovia Dozornej rady budú 

mať rovnaké hlasovacie práva. Pri zmene 

právnej úpravy, ktorá by znemožňovala 

zloženie a rozhodovanie Dozornej rady 

podľa tejto Zmluvy, zaväzujú sa Zmluvné 

strany dohodnúť také zloženie a spôsob 

rozhodovania Dozornej rady, ktorý bude 

zachovávať princíp súhlasu zástupcov oboch 

Zmluvných strán pre prijatie akéhokoľvek 

rozhodnutia Dozornej rady. 

 

 

7.2 Zmluvné strany zabezpečia, že funkčné 

obdobie členov Dozornej rady bude päť (5) 

rokov. 

7.3 Zmluvné strany sa zaväzujú zabezpečiť, že 

každý z Akcionárov bude mať v Dozornej 

rade jednu polovicu členov Dozornej rady 

volených Valným zhromaždením. 

 

7.4 Každá Zmluvná strana má právo nominovať 

svojich členov Dozornej rady a druhá 

Zmluvná strana je povinná hlasovať za 

zvolenie daných členov Dozornej rady. 

Druhá Zmluvná strana je oprávnená 

nehlasovať za zvolenie daných členov 

Dozornej rady nominovaných Zmluvnou 

stranou v prípade, ak nominujúca Zmluvná 

strana nedokáže nad rozumnú pochybnosť 

preukázať, že nominovaná osoba je vhodná 

na ustanovenie do tejto pozície. 

 
7.1 The Parties shall ensure that the Supervisory 

Board shall have four (4) members until 

such time as the applicable law requires the 

election of certain members of the 

Supervisory Board by the employees, at 

which time the number of members of the 

Supervisory Board shall be six (6). Members 

of the Supervisory Board will have equal 

voting rights. In a change of any legislation 

that would prevent the composition and 

decision-making of the Supervisory Board 

under this Agreement, the Parties undertake 

to agree on a composition and decision-

making method of the Supervisory Board 

that preserves the principle of the consent of 

the representatives of both Parties for the 

adoption of any decision of the Supervisory 

Board. 

7.2 The Parties shall ensure that the term of 

office of the members of the Supervisory 

Board shall be five (5) years. 

7.3 The Parties undertake to ensure that each of 

the Shareholders shall have one half of the 

members of the Supervisory Board elected 

by the General Meeting on the Supervisory 

Board. 

7.4 Each Party has right to nominate the 

members of the Supervisory Board and the 

other Party is obliged to vote in favor of 

appointment of the members of the 

Supervisory Board nominated by the other 

Party. The other Party is allowed to not vote 

in favor of appointment of the member of the 

Supervisory Board if the other Party cannot 

prove upon reasonable doubt that the 

nominated person is suitable to be appointed 

in the position. 
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7.5 Zmluvné strany sa budú vopred navzájom 

písomne informovať o svojich návrhoch 

podľa článku 7.4 tejto Zmluvy tak, aby 

písomná informácia o nominácii spolu so 

životopisom nominanta bola doručená 

druhej Zmluvnej strane najneskôr desať (10) 

dní pred zasadnutím orgánu, ktorý má 

rozhodovať o zvolení nominovanej osoby do 

funkcie. 

 

7.6 Akcionári zabezpečia, aby predsedom 

Dozornej rady bol Zástupca JAVYS 

v dozornej rade a podpredsedom Dozornej 

rady Zástupca Newcleo v dozornej rade.  

Podpredseda bude zastupovať predsedu 

v jeho neprítomnosti v plnom rozsahu jeho 

kompetencií. Zmluvné strany sa zaväzujú 

hlasovať na Valnom zhromaždení tak, aby 

sa dosiahol a udržiaval stav podľa tohto 

článku Zmluvy. 

 

 

7.7 Akcionári vyvinú svoj vplyv na svojich 

zástupcov v Dozornej rade, tak, aby ich 

zástupcovia po dobu trvania svojej funkcie 

vykonávali svoju funkciu, konali a hlasovali 

v súlade s Účelom tejto Zmluvy. 

 

 

7.8 Akcionári sa dohodli, že rozhodnutia 

Dozornej rady budú vždy vyžadovať na 

svoje prijatie súhlas zástupcov oboch 

Akcionárov v Dozornej rade. Akcionári sa 

dohodli, že pre prijatie rozhodnutí Dozornej 

rady sa vyžaduje prítomnosť a súhlas dvoch 

tretín hlasov všetkých členov Dozornej rady, 

pričom vždy musia byť medzi nimi predseda 

a podpredseda Dozornej rady.  

 

 

7.5 The Parties shall inform each other in 

writing in advance of their proposals in 

accordance with Article 7.4 of this 

Agreement so that the written information 

about the nomination together with the 

nominee's biography is delivered to the other 

Party no later than ten (10) days before the 

meeting of the body that is to decide on the 

election of the nominated person to the 

function. 

7.6 The Shareholders shall ensure that the 

Chairman of the Supervisory Board shall be 

JAVYS representative on the Supervisory 

Board and the Vice-Chairman of the 

Supervisory Board shall be Newcleo 

representative on the Supervisory Board. 

The Vice-Chairman will act in the absence 

of the Chairman to the full extent of his 

powers. The Parties undertake to vote at the 

General Meeting in such a way as to achieve 

and maintain the status under this Article of 

the Agreement. 

7.7 The Shareholders shall express their 

influence over their representatives on the 

Supervisory Board so that their 

representatives shall, for the duration of 

their office, perform their duties, act and 

vote in accordance with the Purpose of this 

Agreement. 

7.8 The Shareholders agree that the decisions of 

the Supervisory Board shall at all times 

require the presence and consent of the 

representatives of both Shareholders on the 

Supervisory Board for their adoption. The 

Shareholders agree that the presence and 

consent of two-thirds of the votes of all 

members of the Supervisory Board shall be 

required for the adoption of decisions of the 

Supervisory Board, which shall at all times 

include the Chairman and the Vice-

Chairman of the Supervisory Board. 

Článok 8 

ORGANIZAČNÁ ŠTRUKTÚRA 

 
Article 8 

ORGANIZATIONAL STRUCTURE 

8.1 Spoločnosť bude mať pri jej založení 

základné imanie vo výške 25 000 EUR, 

ktoré bude tvorené peňažnými vkladmi 

oboch Zmluvných strán v podiele 49 % 

spoločnosťou Newcleo a v podiele 51 % 

spoločnosťou JAVYS. 

 8.1 The Company will have a share capital of 

EUR 25,000 at its establishment, formed 

initially by cash contributions provided by 

both Parties in the share of 49% by Newcleo 

and in the share of 51% by JAVYS. 

8.2 Zmluvné strany sa dohodli na zriadení 

funkcie generálneho riaditeľa, ako najvyššej 

výkonnej funkcie v rámci operatívneho 

riadenia činnosti Spoločnosti. Generálneho 

 8.2 The Parties have agreed to establish the 

position of Director General as the head of 

the operational management of the 

Company's business. The Director General 
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riaditeľa vyberá spoločnosť JAVYS 

a schvaľuje, menuje aj odvoláva 

Predstavenstvo, pričom ktorákoľvek zo 

Zmluvných strán má právo na základe 

odôvodnenej žiadosti požadovať jeho 

odvolanie. 

shall be selected by JAVYS and approved, 

appointed and removed by the Management 

Board, with either Party having the right to 

demand his removal in case of a 

substantiated request. 

8.3 Generálny riaditeľ bude vo vzťahu 

k Spoločnosti v pracovnoprávnom vzťahu 

podľa platných právnych predpisov. 

Vymenovanie generálneho riaditeľa do 

funkcie bude predpokladom vzniku jeho 

pracovného pomeru so Spoločnosťou. 

Generálny riaditeľ Spoločnosti bude 

v priamej riadiacej pôsobnosti 

Predstavenstva Spoločnosti. Zástupcovia 

v Predstavenstve odhlasujú podmienky 

zmluvy s generálnym riaditeľom, ktoré budú 

zodpovedať nasledujúcim požiadavkám: 

 

i. s generálnym riaditeľom bude 

dohodnutá skúšobná doba 

v maximálnej dĺžke, ktorú povoľujú 

platné právne predpisy; 

ii. generálny riaditeľ bude kedykoľvek 

odvolateľný zo svojej funkcie. 

 8.3 The Director General shall have an 

employment relationship with the Company 

under applicable law. The appointment of 

the Director General shall be a condition 

precedent to his employment with the 

Company. The Director General of the 

Company shall be under the direct 

management authority of the Management 

Board of the Company.  The representatives 

on the Management Board shall vote on the 

terms of the employment contract with the 

Director General, which shall comply with 

the following requirements:  

i. a probationary period of the 

maximum length permitted by 

applicable law will be agreed with 

the Director General; 

ii. the Director General shall be 

removable from office at any time.  

8.4 Každá Zmluvná strana je povinná na žiadosť 

druhej Zmluvnej strany zabezpečiť, aby jej 

Zástupca v Predstavenstve hlasoval za 

odvolanie generálneho riaditeľa z jeho 

funkcie. 

 8.4 Each Party shall, at the request of the other 

Party, ensure that its representative on the 

Management Board shall vote in favour of 

the removal of the Director General from his 

office. 

   

Článok 9 

PRAVIDLÁ PRE ROZDEĽOVANIE ZISKU 

 
Article 9 

RULES FOR PROFIT DISTRIBUTION 

9.1 Zmluvné strany sa dohodnú na rozdelení 

zisku na Valnom zhromaždení v súlade 

s pravidlami uvedenými v Hlavných 

podmienkach.  

 9.1 The Parties shall agree on the distribution of 

profits at the General Meeting in accordance 

with the rules stated in the Head of Terms. 

Článok 10 

ŠTÚDIA REALIZOVATEĽNOSTI 

 
Article 10 

THE FEASIBILITY STUDY 

10.1. Za účelom potvrdenia realizovateľnosti 

a návratnosti Projektu Spoločnosť 

vypracuje štúdiu realizovateľnosti, ktorá sa 

zameriava na hlavné fázy vývoja a jeho 

postupnosť. Obsahuje časové ciele, ktoré sú 

však rámcové (ďalej len „Štúdia 

realizovateľnosti”). Zmluvné strany 

predpokladajú, že fáza realizovateľnosti 

bude trvať do 12 mesiacov od založenia 

Spoločnosti. Zmluvné strany sa kedykoľvek 

môžu dohodnúť na prehodnotení 

a predĺžení tohto orientačného časového 

 10.1. In order to confirm the viability of the 

Project the Company shall prepare a 

feasibility study which focuses on the main 

phases of the development and its sequence. 

It contains time targets which are 

framework (hereinafter referred to as the 

"Feasibility Study"). The Parties expects 

that the feasibility phase will last until 12 

months following the incorporation of the 

Company. The Parties may agree at any 

time on re-evaluation and extension of this 

tentative time framework for the feasibility 
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rámca fázy realizovateľnosti, a to 

v nadväznosti na postup prác nevyhnutných 

na prípravu Štúdie realizovateľnosti. 

phase, namely based on the progress of 

works essential for producing the 

Feasibility Study. 

10.2. Akcionári súhlasia, že Štúdia 

realizovateľnosti bude Vytvoreným 

duševným vlastníctvom Spoločnosti; 

ustanovenie článku 2.8 tejto Zmluvy tým 

nie je dotknuté.  

 10.2. The Shareholders agree that the Feasibility 

Study will be a Foreground Intellectual 

Property of the Company; provision of 

Article 2.8 of the Agreement is not affected. 

10.3. Počas fázy 1 Projektu – Realizovateľnosť 

Spoločnosť spolu s JAVYS, Newcleo 

a Strategickým partnerom určia cestu k 

realizácii konečného cieľa, ktorým je 

uskutočnenie opätovného využitia 

slovenského vyhoretého jadrového paliva 

na využitie v LFR. 

 10.3. During the feasibility phase 1 of the Project, 

the Company along with JAVYS, Newcleo 

and the Strategic partner will determine the 

way to carry out the final objective, which 

is the execution of utilisation of Slovak 

spent nuclear fuel for use in the LFR. 

10.4. Za účelom financovania fázy 1 Projektu – 

Realizovateľnosť až po vypracovanie 

Štúdie realizovateľnosti, sa Akcionári 

dohodli na vytvorení kapitálového fondu 

Spoločnosti z príspevkov akcionára 

Newcleo v súlade s § 217a odsek 1 

Obchodného zákonníka (ďalej len 

„Kapitálový fond Fáza 1“). Vytvorenie 

Kapitálového fondu Fáza 1 bude upravené 

v Zakladateľskej zmluve Spoločnosti, kde 

Akcionári dohodnú aj základné podmienky 

prispievania a použitia prostriedkov z tohto 

fondu. Spoločnosť Newcleo sa zaväzuje 

prispievať do Kapitálového fondu Fáza 1 

vlastnými finančnými prostriedkami až do 

výšky 5 mil. EUR tak, aby bolo 

zabezpečené včasné a účelné financovanie 

všetkých nákladov potrebných 

k vypracovaniu Štúdie realizovateľnosti za 

podmienok dohodnutých touto Zmluvou. 

O použití prostriedkov z Kapitálového 

fondu Fáza 1 budú Akcionári rozhodovať 

vzájomnou dohodou. Na vylúčenie 

pochybností Zmluvné strany deklarujú, že 

na konkrétnom rozdelení prác 

a zodpovednosti Akcionárov a 

rozsahu zapojenia Strategického partnera na 

príprave Štúdie realizovateľnosti sa 

dohodnú pri založení Spoločnosti, pričom 

budú zachované tieto princípy: (i) 

z Kapitálového fondu Fáza 1 budú 

uhrádzané všetky náklady vynaložené 

spoločnosťou JAVYS a Strategickým 

partnerom a odmena Strategického partnera 

za výkon jeho činností v súvislosti 

s realizáciou Štúdie realizovateľnosti a (ii) 

použitie zdrojov z Kapitálového fondu Fáza 

1 na úhradu nákladov Akcionárov 

vynaložených v súvislosti s realizáciou 

Štúdie realizovateľnosti bude reflektovať 

 10.4. For the purpose of financing Phase 1 of the 

Project – Feasibility up to the completion of 

the Feasibility Study, the Shareholders have 

agreed to establish a capital fund of the 

Company from Newcleo contributions in 

accordance with section 217a paragraph 1 

of the Commercial Code (the "Phase 1 

Capital Fund"). The creation of the Phase 

1 Capital Fund shall be regulated in the 

Company's articles of association, where 

the Shareholders shall also agree on the 

basic terms and conditions for the 

contribution and use of the funds from this 

fund. Newcleo undertakes to contribute up 

to EUR 5 million of its own funds to the 

Phase 1 Capital Fund in order to ensure the 

timely and efficient financing of all costs 

necessary to carry out the Feasibility Study 

on the terms and conditions agreed in this 

Agreement. The use of the Phase 1 Capital 

Fund shall be decided by mutual agreement 

of the Shareholders. For the avoidance of 

doubt, the Parties declare that the specific 

division of work and responsibilities of the 

Shareholders and the extent of the Strategic 

partner's involvement in the preparation of 

the Feasibility Study will be agreed upon at 

the incorporation of the Company, subject 

to the following principles: (i) the Phase 1 

Capital Fund will be used to pay all costs 

incurred by JAVYS and by the Strategic 

partner and the remuneration of the 

Strategic partner for the performance of its 

activities in connection with the Feasibility 

Study and (ii) the use of the Phase 1 Capital 

Fund to pay the Shareholders' costs 

incurred in connection with the Feasibility 

Study will reflect the Company's 

shareholding structure of 51% (JAVYS) to 
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akcionársku štruktúru spoločnosti v pomere 

51 % (JAVYS) k 49 % (Newcleo), ak sa 

Zmluvné strany nedohodnú inak. 

49% (Newcleo), unless the Parties agree 

otherwise.   

 

10.5. JAVYS sa zaväzuje, že pre účely prípravy 

Štúdie realizovateľnosti zabezpečí prístup k 

majetku vo vlastníctve JAVYS 

nevyhnutnému k uskutočneniu činností 

a prác vo fáze realizovateľnosti. 

 10.5. JAVYS agrees to provide access to the 

property owned by JAVYS needed for the 

execution of activities and works in the 

feasibility phase for the purpose of 

preparing the Feasibility Study. 

10.6. V prípade, ak výsledok Štúdie 

realizovateľnosti bude pozitívny, t. j. 

Zmluvné strany skonštatujú 

realizovateľnosť Projektu v ďalších fázach 

podľa Štúdie realizovateľnosti, Zmluvné 

strany sa zaväzujú vyvinúť maximálne 

úsilie k realizácii Projektu v ďalších fázach 

Projektu. V prípade, ak dôjde k postúpeniu 

realizácie Projektu do ďalších fáz, Newcleo 

má postupom podľa článku 11 tejto Zmluvy 

právo požadovať kapitalizáciu 

poskytnutých príspevkov do Kapitálového 

fondu Fáza 1. 

 10.6. In case the outcome of the Feasibility Study 

is positive, i.e., the Parties declare the 

Project feasibility in further phases as er 

the Feasibility study, the Parties commit to 

make reasonable efforts to execute the 

Project in further Project phases. In case 

the Project implementation passes into next 

phases, Newcleo as per the procedure 

under Article 11 of this Agreement is 

entitled to request the capitalization of the 

contributions provided into the Phase 1 

Capital fund. 

 

10.7. V prípade, ak výsledok Štúdie 

realizovateľnosti bude negatívny, t. j. 

Zmluvné strany skonštatujú 

nerealizovateľnosť Projektu, Zmluvné 

strany sa zaväzujú poskytnúť si nevyhnutnú 

súčinnosť k zrušeniu Spoločnosti 

a ukončeniu Projektu. 

 10.7. If the Feasibility Study outcome is negative, 

i.e., the Parties deckare the Project is 

infeasible, the Parties will commit to 

provide necessary cooperation in order to 

wind up the Company and terminate the 

Project. 

Článok 11 

ZVYŠOVANIE A ZNIŽOVANIE 

ZÁKLADNÉHO IMANIA SPOLOČNOSTI  

 
Article 11 

INCREASING AND DECREASING OF THE 

COMPANY'S SHARE CAPITAL  

11.1 Až do momentu Konečného investičného 

rozhodnutia spoločnosť Newcleo bude 

vlastniť 49 % a spoločnosť JAVYS 51 % 

základného imania Spoločnosti s cieľom 

motivovať účasť ďalších inštitucionálnych 

alebo štátnych investorov. 

11.2 V prípade, ak Štúdia realizovateľnosti 

preukáže technickú, ekonomickú a právnu 

realizovateľnosť Projektu, Zmluvné strany 

predpokladajú navýšenie počiatočných 

vkladov stanovených v Článku 8 tejto 

Zmluvy v ďalších fázach realizácie Projektu 

po ukončení 1. fázy Projektu 

prostredníctvom kombinácie nepeňažných 

vkladov (najmä pozemky a infraštruktúra vo 

vlastníctve spoločnosti JAVYS, a to 

s prihliadnutím na dopady na 

realizovateľnosť projektu NJZ, 

technologická licencia k LFR, služby 

Newcleo) a peňažných vkladov potrebných 

na ďalšie fázy realizácie Projektu. 

 11.1 Until the Final Investment Decision, 

Newcleo will own 49% and JAVYS will own 

51% of the share capital of the Company, 

with the aim to attract other institutional or 

state-owned investors. 

 

11.2 In case the Feasibility Study proves the 

technical, economic, and legal feasibility of 

the Project, the Parties expects the increase 

of the initial contributions defined in Article 

8 of this Agreement in the next phases of the 

Project's implementation after the 

completion of the Phase 1 of the Project by 

means of combining in-kind contributions 

(mainly land and infrastructure owned by 

JAVYS, taking into account the impact on the 

feasibility of NNS project, technological 

license for the LFT, Newcleo services) and 

in-kind contributions necessary for the next 

phases of the Project. 
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11.3 Po ukončení 1. fázy realizácie Projektu a po 

vzájomnej dohode Zmluvných strán JAVYS 

vloží Pozemky do základného imania 

Spoločnosti umožní Spoločnosti rozvoj 

projektu založeného na technológii Newcleo 

LFR a vývoj AMR na Pozemkoch. 

Uzatvorením tejto Zmluvy až do ukončenia 

1. fázy realizácie Projektu JAVYS zastaví 

všetky obchodné a rozvojové aktivity a 

rokovania s Tretími osobami týkajúce sa 

Pozemkov a súvisiacej infraštruktúry (s 

výnimkou projektu NJZ). Pre vylúčenie 

pochybností Zmluvné strany berú na 

vedomie, že akýkoľvek vklad Pozemkov zo 

strany JAVYS do Spoločnosti nebude 

realizovaný v prípade, ak výsledok Štúdie 

realizovateľnosti nebude realizovateľný 

alebo ak nebude udelený predchádzajúci 

súhlas Ministerstva hospodárstva SR ako 

jediného akcionára JAVYS a Vlády SR 

s vkladom Pozemkov zo strany JAVYS do 

Spoločnosti. 

 

11.4 Zmluvné strany sa dohodli, že plnenia 

Zmluvných strán poskytované Spoločnosti 

v 1. fáze Projektu v podobe vyslaných osôb 

(personálnych kapacít) a odborných služieb, 

ktoré budú financované Spoločnosťou 

z Kapitálového fondu Fáza 1, budú 

odsúhlasované a kontrolované 

Predstavenstvom na kvartálnej báze tak, aby 

bol ku koncu príslušného kalendárneho roka 

zachovaný podiel Zmluvných strán na 

poskytovaných plneniach Spoločnosti na 

úrovni 51 % JAVYS a 49 % Newcleo.  

 

11.5 Akcionári sa zaväzujú v každej fáze 

realizácie Projektu vykonať úkony potrebné 

na to, aby mohol byt Vkladaný majetok 

vložený do Spoločnosti, t. j. najmä 

zabezpečiť jeho ocenenie Znalcom vopred 

schváleným Dozornou radou, a to 

oceňovacou metódou (metódami), s ktorou 

vyslovia súhlas obaja Akcionári. 

11.3 After the completion of the Phase 1 of the 

Project implementation and upon mutual 

agreement of the Parties, JAVYS will 

contribute the Land to the Company's share 

capital, enabling the Company to develop a 

project based on Newcleo LFR technology 

and develop AMR on the Land. By entering 

into this Agreement, until the completion of 

the Phase 1 of the Project implementation, 

JAVYS will cease all commercial and 

development activities and negotiations with 

Third Parties regarding the Land and 

related infrastructure (with the exception of 

the NNS project). For the avoidance of 

doubts, the Parties acknowledge that any 

contribution of the Land by JAVYS to the 

Company will not be made if the result of the 

Feasibility Study is not feasible or if the 

prior consent of the Ministry of Economy of 

the Slovak Republic as the sole shareholder 

of JAVYS and the Government of the Slovak 

Republic to the contribution of the Land by 

JAVYS to the Company is not granted.  

11.4 The Parties have agreed that the 

performance of the Parties provided to the 

Company in Phase 1 of the Project in the 

form of seconded persons (personnel 

capacities) and professional services, which 

will be financed by the Company from the 

Phase 1 Capital Fund, will be approved and 

checked by the Management Board on a 

quarterly basis so that at the end of the 

relevant calendar year the share of the 

Parties in the performance provided to the 

Company is maintained at the level of 51% 

for JAVYS and 49% for Newcleo.  

11.5 The Shareholders agree, at each phase of the 

Project implementation, to take the 

necessary actions to ensure that the 

Deposited Assets can be contributed to the 

Company, i.e., in particular, to secure their 

appraisal by the Expert approved by the 

Supervisory Board, using an appraisal 

method (or methods) that both Shareholders 

agree on. 

Článok 12 

FINANCOVANIE PROJEKTU 

 
Article 12 

FUNDING OF THE PROJECT 

12.1 Spoločnosť bude riadená orgánmi 

Spoločnosti v súlade so schválenými 

Finančnými plánmi. Zmluvné strany sa 

zaväzujú zabezpečiť, aby v každom 

momente mala Spoločnosť Dozornou radou 

riadne schválený Strednodobý finančný plán 

 12.1 The Company shall be managed by the 

Company's bodies in accordance with the 

approved Financial Plans. The Parties 

undertake to ensure that at all times the 

Company has a Medium Term Financial 

Plan and a Short Term Financial Plan duly 
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a Krátkodobý finančný plán. Zmluvné 

strany zabezpečia, aby Stanovy obsahovali 

právomoc Dozornej rady Spoločnosti 

schvaľovať Strednodobý a Krátkodobý 

finančný plán. Strednodobým finančným 

plánom sa rozumie plán prípravnej fázy 

Projektu do schválenia Štúdie 

realizovateľnosti Dozornou radou. 

Akékoľvek ďalšie finančné plány budú len 

indikatívne a budú upresnené v nadväznosti 

na ďalšie fázy realizácie Projektu. 

 

approved by the Supervisory Board. The 

Parties shall ensure that the Articles of 

Association contain the power of the 

Supervisory Board of the Company to 

approve the Medium Term Financial Plan 

and the Short Term Financial Plan. The 

Medium Term Financial Plan shall mean the 

Project preparatory phase until the approval 

of the Feasibility Study by the Supervisory 

Board. Any further financial plans shall be 

only indicative and will be specified based 

on next phases of the Project 

implementation. 

12.2 Finančné plány budú obsahovať aj spôsob 

zabezpečenia financovania.  

 12.2 The Financial Plans pursuant shall also 

include the method of securing funding.  

12.3 Správu o plnení Finančných plánov bude 

Predstavenstvo predkladať Dozornej rade, 

a to s periodicitou, vo forme a s obsahom 

vopred špecifikovaným Dozornou radou.  

 12.3 The Management Board shall report to the 

Supervisory Board on the implementation of 

the Financial Plans at a frequency, in the 

form and with the content specified in 

advance by the Supervisory Board. 

12.4 Prvý Krátkodobý finančný plán a prvý 

Strednodobý finančný plán predloží 

Predstavenstvo na schválenie Dozornej rade 

do dvoch mesiacov od vzniku Spoločnosti.  

 12.4 The first Short-Term Financial Plan and the 

first Medium-Term Financial Plan shall be 

submitted by the Management Board to the 

Supervisory Board for approval within one 

month of the incorporation of the Company. 

Článok 13 

STAV NEZHODY 

 
Article 13 

STATE OF DISAGREEMENT  

13.1 Stav nezhody vznikne, ak medzi Zmluvnými 

stranami vznikne rozpor ohľadne otázky, 

ktorá má byť rozhodnutá Predstavenstvom, 

Dozornou radou alebo Valným 

zhromaždením alebo iným kolektívnym 

orgánom, a ktorá predstavuje rozhodnutie 

ovplyvňujúce jej ďalšiu činnosť. Zmluvné 

strany sa tento rozpor zaväzujú vyriešiť 

v každom prípade vzájomným rokovaním 

v lehote 40 dní od okamihu vzniku hrozby 

stavu nezhody, ako je definovaný v článku 

13.2. Za stav nezhody nie je považovaný 

prípad, kedy k rozporu medzi Zmluvnými 

stranami dôjde v dôsledku porušenia tejto 

Zmluvy niektorou zo Zmluvných strán. 

 13.1 A State of Disagreement shall arise if a 

difference arises between the Parties with 

respect to a matter to be decided by the 

Management Board, the Supervisory Board 

or the General Meeting or other collective 

body and which constitutes a decision 

affecting its future operation and the Parties 

commit to resolve the difference by mutual 

negotiation within 40 days of the threatened 

State of Disagreement as defined in Article 

13.2. A State of Disagreement shall not be 

deemed to exist where the conflict between 

the Parties arises as a result of a breach of 

this Agreement by either Party. 

13.2 Za okamih vzniku hrozby stavu nezhody sa 

považujú nasledovné prípady: 

 

i. nie je možné dosiahnuť potrebnú 

väčšinu na prijatie rozhodnutia 

Predstavenstva alebo Dozornej rady 

z dôvodu rozdielneho hlasovania 

zástupcov Zmluvných strán 

v Predstavenstve alebo Dozornej 

rade.  

 

 
13.2 The following shall be deemed to be the point 

at which the threat of a State of 

Disagreement arises: 

i. it is not possible to reach the 

necessary majority for the adoption 

of a decision of the Management 

Board or the Supervisory Board due 

to a different vote of the 

representatives of the Parties in the 

Management Board or the 

Supervisory Board.  
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ii. zástupca jednej zo Zmluvných strán 

v Predstavenstve či iná osoba 

oprávnená konať v mene Spoločnosti 

či zastupovať Spoločnosť urobí za 

Spoločnosť úkon, ktorý nebol riadne 

v súlade s touto Zmluvou 

a Stanovami Spoločnosti schválený 

kolektívnymi orgánmi Spoločnosti 

a niektorá zo Zmluvných strán 

s týmto úkonom nesúhlasí, pokiaľ 

takéto konanie nie je napravené bez 

negatívnych následkov pre 

Spoločnosť v lehote 30 Pracovných 

dní odo dňa oznámenia niektorej 

Zmluvnej strany druhej Zmluvnej 

strane, že s takýmto úkonom 

nesúhlasí.  

iii. Zmluvné strany nebudú na Valnom 

zhromaždení hlasovať zhodne. 

ii. representative of one of the Parties 

on the Management Board, or other 

person authorized to act on behalf of 

the Company, makes an act on behalf 

of the Company not duly compliant 

with this Agreement and Articles of 

Association approved by the 

collective bodies of the Company and 

one of the Parties does not agree with 

this action, unless this conduct is 

remedied without adverse 

consequences for the Company in 30 

Business Days after the notification 

by one Party of the other Party that it 

does not agree with this action. 

 

 

iii. The Parties will not vote in unison at 

the General Meeting. 

13.3 Post riešenie stavu nezhody: 

i. Od okamihu vzniku hrozby stavu 

nezhody, ako je definovaný v článku 

13.2, budú Zmluvné strany v dobrej 

viere rokovať po dobu 40 dní 

o vyriešení rozporov medzi 

Zmluvnými stranami za účelom 

hľadania riešenia, ktoré bude 

najvýhodnejšie pre Spoločnosť.  

ii. V rámci rokovania sú Zmluvné strany 

povinné vziať do úvahy záväzky 

a princípy definované stranami 

v Preambule a článkoch 1 a 2 tejto 

Zmluvy.  

iii. Pokiaľ Zmluvné strany dosiahnu 

v lehote 40 dní dohodu o rozporoch, 

ktoré znamenali vznik hrozby stavu 

nezhody, zaväzujú sa podpísať zápis 

zachycujúci túto dohodu a dať podnet 

k bezodkladnému zvolaniu zasadania 

kolektívneho orgánu Spoločnosti 

príslušného na prerokovanie spornej 

otázky a dať pokyn svojim zástupcom 

v tomto orgáne, aby hlasovali za 

návrhy, ktoré zodpovedajú 

dosiahnutej dohode Zmluvných strán. 

V prípade, že orgánom Spoločnosti 

príslušným na prerokovanie 

predmetnej otázky je Valné 

zhromaždenie, zaväzujú sa Zmluvné 

strany hlasovať na Valnom 

zhromaždení Spoločnosti v súlade 

s dosiahnutou dohodou Zmluvných 

strán. Porušenie záväzku Zmluvnej 

strany podľa tohto článku 13.3 (iii) sa 

 
13.3 Post resolution of the State of Disagreement: 

i. From the time of the threat of a State 

of Disagreement, as defined in 

Article 13.2, the Parties shall 

negotiate in good faith for a period of 

40 days to resolve the differences 

between the Parties for the purpose 

of seeking a solution that is most 

advantageous to the Company.  

ii. As part of the negotiation, the Parties 

shall take into account the 

obligations and principles defined by 

the Parties in the Preamble and 

Articles 1 and 2 of this Agreement.  

iii. If the Parties reach agreement within 

40 days on the differences that have 

created a threatened State of 

Disagreement, they undertake to sign 

a minutes recording that agreement 

and to give a motion for convening of 

a meeting of the collective body of the 

Company competent to discuss the 

disputed issue without delay and to 

instruct their representatives on that 

body to vote in favour of the 

proposals that correspond with the 

agreement reached by the Parties. In 

the event that the Company's body 

competent to discuss the issue in 

question is the General Meeting, the 

Parties undertake to vote at the 

General Meeting of the Company in 

accordance with the agreement 

reached by the Parties. A breach of a 

Party's obligation under this Article 
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považuje za Podstatné porušenie 

Zmluvy. 

iv. Pokiaľ Zmluvné strany nedosiahnu 

dohodu o vyriešení rozporov v lehote 

40 dní, bude vzniknutý stav nezhody 

riešený za podmienok dohodnutých 

Zmluvnými stranami na úrovni 

Valného zhromaždenia pre konkrétny 

prípad. 

13.3 (iii) shall be deemed to be a 

Material Breach of Agreement. 

iv. If the Parties fail to reach an 

agreement to resolve their 

differences within 40 days, the 

resulting State of Disagreement shall 

be resolved under the terms agreed 

upon by the Parties at the General 

Meeting level for the specific case.  

Článok 14 

OBMEDZENIE PREVODITEĽNOSTI AKCIÍ 

 
Article 14 

RESTRICTION OF TRANSFERABILITY 

OF SHARES 

14.1 Zmluvné strany sa dohodli, že 

prevoditeľnosť Akcií na meno bude 

obmedzená. Zmluvné strany sa dohodli, že 

prevoditeľnosť Akcií od založenia 

Spoločnosti do ukončenia fázy 

realizovateľnosti je vylúčená; ustanovenie 

článku 15.2 tejto Zmluvy tým nie je 

dotknuté. Stanovy Spoločnosti ďalej 

podmienia prevoditeľnosť Akcií na inú 

osobu ako Akcionára súhlasom Valného 

zhromaždenia Spoločnosti.  

 14.1. The Parties agree that the transferability of 

registered Shares shall be limited. The 

Parties agree that the transferability of 

registered Shares from the Company’s 

incorporation until the completion of the 

feasibility phase is excluded; this is without 

prejudice to the Article 15.2 of this 

Agreement. Furthermore, the Articles of 

Association of the Company condition the 

transferability of the Shares to a person 

other than the Shareholder on the consent of 

the General Meeting of the Company. 

14.2 Žiadna zo Zmluvných strán nebude môcť 

previesť Akcie spoločnosti na Tretiu osobu 

bez toho, aby predtým neponúkla ich predaj 

druhej Zmluvnej strane, ale takéto 

predkupné právo sa nebude vzťahovať na 

prevody celého podielu Zmluvnej strany na 

Prepojenú osobu tejto Zmluvnej strany. 

Podmienky predkupného práva Akcionárov 

na Akcie Spoločnosti dohodnú Zmluvné 

strany v Stanovách Spoločnosti. 

 14.2. Neither Party will be able to transfer Shares 

in the Company to a Third Party without first 

offering to sell them to the other Party at the 

price of the proposed sale to the Third party, 

but such pre-emption right shall not apply to 

transfers of a Party's entire interest to an 

Affiliate of that Party. The terms and 

conditions of the Shareholders' pre-emptive 

rights to the Company's Shares shall be 

agreed by the Parties in the Articles of 

Association of the Company. 

14.3 Zmluvné strany sa dohodli, že Stanovy 

Spoločnosti upravia ako ďalšiu podmienku 

prevodu Akcií skutočnosť, že Akcionár, 

ktorý zamýšľa predať svoje Akcie, ponúkol 

Akcie, ktoré zamýšľa previesť, v rámci 

predkupného práva druhému Akcionárovi. 

 14.3. The Parties agree that the Articles of 

Association of the Company shall provide, 

as a further condition to the transfer of 

Shares that the Shareholder intending to sell 

his Shares has offered the Shares which he 

intends to transfer under the pre-emption 

right to the other Shareholder. 

14.4 Súhlas Spoločnosti, o ktorom rozhoduje 

Valné zhromaždenie, sa vyžaduje i pre 

zriadenie záložného práva k Akciám.  

 14.4. The consent of the Company, to be decided 

by the General Meeting, is also required for 

the creation of a pledge over the Shares.  

Článok 15 

OBMEDZENIE DISPOZÍCIÍ S AKCIAMI 

 
Article 15 

RESTRICTION ON THE DISPOSITION OF 

SHARES 

15.1 Každá zo Zmluvných strán sa zaväzuje, že 

svoje Akcie a ani práva s nimi spojené 

neprevedie na Tretiu osobu ani nezaťaží 

akýmkoľvek právom Tretej osoby bez 

 15.1 Each Party agrees that it shall not transfer 

its Shares or the rights attached thereto to a 

Third Party or encumber any right of a Third 

Party without the prior written consent of the 
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predchádzajúceho písomného súhlasu 

druhej Zmluvnej strany. Predkupné právo 

ktorejkoľvek Zmluvnej strany tým nie je 

dotknuté. Porušenie tejto povinnosti 

predstavuje Podstatné porušenie Zmluvy. 

other Party. The right of pre-emption of 

either Party shall not be affected thereby. 

Breach of this obligation shall constitute a 

Material Breach of Agreement. 

15.2 Bez ohľadu na iné ustanovenia uvedené 

v tejto Zmluve, prevody Akcií medzi 

Zmluvnými stranami, založenie Akcií 

v prospech niektorej Zmluvnej strany alebo 

prevod akýchkoľvek práv s Akciami 

spojených medzi Zmluvnými stranami 

nebudú podliehať žiadnym obmedzeniam, 

súhlasom ani predkupným právam. Obe 

Zmluvné strany sa zaväzujú, že v takomto 

prípade budú na Valnom zhromaždení 

hlasovať v rámci splnenia zákonných 

predpokladov vyplývajúcich z obmedzenej 

prevoditeľnosti Akcií tak, aby bola 

transakcia Valným zhromaždením 

schválená. 

 

 

 15.2 Despite any other provisions set out in this 

Agreement, transfers of Shares between the 

Parties, the pledge of Shares to a Party or 

the transfer of any rights attached to Shares 

between the Parties shall not be subject to 

any restrictions, consents or pre-emptive 

rights. In such event, both Parties undertake 

to vote at the General Meeting, subject to 

compliance with the legal prerequisites 

arising from the limited transferability of the 

Shares, so that the transaction is approved 

by the General Meeting. 

Článok 16 

PODSTATNÉ PORUŠENIE ZMLUVY 

 
Article 16 

MATERIAL BREACH OF AGREEMENT 

16.1 Zmluvné strany sa dohodli, že výskyt 

ktorejkoľvek z nasledujúcich situácií, ak 

nepriaznivé dôsledky takejto situácie neboli 

úplne napravené ani v dodatočnej lehote 

troch (3) mesiacov od písomného 

upozornenia JAVYS na vznik takejto 

situácie, predstavuje Podstatné porušenie 

Zmluvy zo strany Newcleo: 

i. Zástupca Newcleo v predstavenstve 

a/alebo Zástupca Newcleo v dozornej 

rade hlasuje v rozpore s touto 

Zmluvou či inou dohodou 

Akcionárov a Newcleo nezaistí 

nápravu, ani nenavrhne jeho 

odvolanie; 

 

ii. zástupca Newcleo nehlasuje za 

zvolenie Zástupcu JAVYS 

v predstavenstve a/alebo Zástupcu 

JAVYS v dozornej rade Spoločnosti 

navrhnutého JAVYS v súlade 

s článkami 6 a 7; 

 

iii. zástupca Newcleo nehlasuje za 

odvolanie Zástupcu JAVYS 

v predstavenstve a/alebo Zástupcu 

JAVYS v dozornej rade, ktoré 

navrhol JAVYS v súlade s článkami 

6 a 7; 

 16.1 The Parties agree that the occurrence of any 

of the following situations, if the adverse 

consequences of such situation have not 

been fully remedied even within an 

additional period of three (3) months from 

JAVYS' written notice of the occurrence of 

such situation, shall constitute a Material 

Breach of Agreement by Newcleo: 

i. Newcleo representative on the 

Management Board and/or Newcleo 

representative on the Supervisory 

Board votes in violation of this 

Agreement or any other 

Shareholders' agreement and 

Newcleo fails to provide remedy or 

propose his removal; 

ii. Newcleo representative does not vote 

in favour of the election of JAVYS 

representative on the Management 

Board and/or JAVYS representative 

on the Supervisory Board of the 

Company proposed by JAVYS in 

accordance with Articles 6 and 7; 

iii. Newcleo representative does not vote 

for the removal of JAVYS 

representative on the Management 

Board and/or JAVYS representative 

on the Supervisory Board proposed 
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iv. Newcleo vykonáva akcionárske 

práva v Spoločnosti v rozpore s jeho 

povinnosťami podľa tejto Zmluvy, 

alebo s Účelom tejto Zmluvy; 

v. Newcleo nakladá s Akciami 

v rozpore s touto Zmluvou; 

vi. Newcleo porušuje svoje záväzky 

vyplývajúce z prehlásení podľa 

článku 18 tejto Zmluvy;  

 

vii. ďalšie konanie Newcleo, ktoré táto 

Zmluva výslovne označuje za 

Podstatné porušenie Zmluvy. 

by JAVYS in accordance with Articles 

6 and 7; 

iv. Newcleo exercises shareholder rights 

in the Company in violation of its 

obligations under this Agreement or 

the Purpose of this Agreement; 

v. Newcleo disposes of the Shares in 

breach of this Agreement; 

vi. Newcleo is in breach of its 

obligations under the representations 

made pursuant to Article 18 of this 

Agreement; 

vii. other conduct by Newcleo that this 

Agreement expressly designates as a 

Material Breach of the Agreement. 

16.2 Zmluvné strany sa dohodli, že výskyt 

ktorejkoľvek z nasledujúcich situácií, ak 

nepriaznivé dôsledky takejto situácie neboli 

úplne napravené ani v dodatočnej lehote 

troch (3) mesiacov od písomného 

upozornenia Newcleo na vznik takejto 

situácie, predstavuje Podstatné porušenie 

Zmluvy zo strany JAVYS: 

i. Zástupca JAVYS v predstavenstve 

a/alebo Zástupca JAVYS v dozornej 

rade hlasuje v rozpore s touto 

Zmluvou či inou dohodou 

Akcionárov a JAVYS nezaistí 

nápravu, ani nenavrhne jeho 

odvolanie; 

 

ii. zástupca JAVYS nehlasuje za 

zvolenie Zástupcu Newcleo 

v predstavenstve a/alebo Zástupcu 

Newcleo v dozornej rade Spoločnosti 

navrhnutého Newcleo v súlade 

s článkami 6 a 7; 

 

 

iii. zástupca JAVYS nehlasuje za 

odvolanie Zástupcu Newcleo 

v predstavenstve a/alebo Zástupcu 

Newcleo v dozornej rade, ktoré 

navrhol Newcleo v súlade s článkami 

6 a 7; 

 

iv. JAVYS vykonáva akcionárske práva 

v Spoločnosti v rozpore s jeho 

povinnosťami podľa tejto Zmluvy, 

alebo s Účelom tejto Zmluvy; 

v. JAVYS nakladá s Akciami v rozpore 

s touto Zmluvou; 

vi. JAVYS porušuje svoje záväzky 

vyplývajúce z prehlásení podľa 

článku 18 tejto Zmluvy; 

 
16.2 The Parties agree that the occurrence of any 

of the following situations, if the adverse 

consequences of such situation have not 

been fully remedied even within an 

additional period of three (3) months from 

Newcleo's written notice of the occurrence of 

such situation, shall constitute a Material 

Breach of Agreement by JAVYS: 

i. JAVYS representative on 

Management Board and/or JAVYS 

representative on the Supervisory 

Board votes in violation of this 

Agreement or any other 

Shareholders' agreement, and 

JAVYS fails to provide remedies or 

propose his removal; 

ii. JAVYS representative does not vote 

for the election of Newcleo 

representative on the Management 

Board and/or Newcleo 

representative on the Supervisory 

Board of the Company proposed by 

Newcleo in accordance with Articles 

6 and 7; 

iii. JAVYS representative shall not vote 

for the removal of Newcleo 

representative on the Management 

Board and/or Newcleo 

representative on the Supervisory 

Board proposed by Newcleo in 

accordance with Articles 6 and 7; 

iv. JAVYS exercises shareholder rights 

in the Company in violation of its 

obligations under this Agreement or 

the Purpose of this Agreement; 

v. JAVYS disposes of the Shares in 

violation of this Agreement; 

vi. JAVYS breaches its obligations under 

the representations made pursuant to 

Article 18 of this Agreement; 
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vii. ďalšie konanie JAVYS, ktoré táto 

Zmluva výslovne označuje za 

Podstatné porušenie Zmluvy. 

vii. other conduct by JAVYS that is 

expressly identified in this Agreement 

as a Material Breach of Agreement. 

Článok 17 

OSTATNÉ USTANOVENIA 

 
Article 17 

OTHER PROVISIONS 

17.1 JAVYS sa zaväzuje, že po dobu trvania 

záväzku JAVYS podľa článku 11.3 tejto 

Zmluvy vo vlastnom mene ani 

prostredníctvom Prepojenej osoby s JAVYS 

nezačne spolupracovať na realizácii projektu 

jadrového zdroja v Lokalite tak, ako je 

definovaný v tejto Zmluve, so žiadnou 

Treťou osobou. Pre vylúčenie akýchkoľvek 

pochybností sa strany dohodli, že realizácia 

projektu NJZ zo strany JAVYS nie je 

považovaná za porušenie exkluzivity podľa 

tohto článku Zmluvy. V prípade, ak 

realizácia projektu NJZ bude akýmkoľvek 

spôsobom zasahovať do realizácie Projektu, 

Zmluvné strany sa zaväzujú vyvinúť 

maximálne úsilie na nájdenie spoločného 

riešenia, ktoré bude v súlade s projektom 

NJZ a Projektom tak, aby toto riešenie 

neohrozilo realizáciu projektu NJZ ani 

Projektu. 

 17.1 JAVYS undertakes that for a period of 

duration of JAVYS's obligation under Article 

11.3 of the Agreement it shall not, neither on 

its own behalf nor through the Affiliate 

cooperate with any Third Party in the 

implementation of any nuclear source 

project on the Site as defined in this 

Agreement. For the avoidance of any doubt, 

the Parties agree that the implementation of 

the NSS project by JAVYS is not considered 

a violation of exclusivity under this Article of 

the Agreement. In case the NNS 

implementation interferes with the Project 

implementation in any way, the Parties have 

agreed to make reasonable efforts to find a 

common solution which will be compliant 

with the NNS project and the Project, so that 

this solution does not jeopardize the 

execution of the NNS project or the Project. 

17.2 Počas trvania záväzku JAVYS podľa článku 

11.3 tejto Zmluvy Newcleo uznáva 

strategické postavenie JAVYS v sektore 

jadrovej energetiky v strednej Európe. V 

prípade, že Newcleo identifikuje alebo bude 

sledovať akékoľvek príležitosti na realizáciu 

jadrových projektov využívajúcich 

technológiu LFR na území Slovenska, 

Poľska, Maďarska alebo Českej republiky 

(spoločne ďalej len „územie V4“), Newcleo 

o takýchto príležitostiach informuje JAVYS. 

Po identifikovaní takejto príležitosti 

poskytne Newcleo JAVYS primerané 

informácie o navrhovanom projekte vrátane 

jeho obchodných a technických parametrov. 

JAVYS bude mať šesťdesiat (60) dní na 

zváženie svojej potenciálnej účasti na 

takomto projekte prostredníctvom 

Spoločnosti a na informovanie Newcleo o 

svojom rozhodnutí. V prípade, že JAVYS 

prejaví záujem o účasť, obe Zmluvné strany 

budú v dobrej viere spolupracovať na 

dosiahnutí dohody o podmienkach zapojenia 

Spoločnosti do projektu. Ak JAVYS 

odmietne účasť, nebude sa môcť zúčastniť, 

alebo ak sa Zmluvné strany nedohodnú na 

podmienkach účasti do deväťdesiatich (90) 

dní od prejavenia počiatočného záujmu zo 

 17.2 During the term of the JAVYS's obligation 

under Article 11.3 of this Agreement, 

Newcleo acknowledges JAVYS' strategic 

position in the nuclear power sector in 

Central Europe. In the event that Newcleo 

identifies or pursues any opportunities to 

implement nuclear projects using LFR 

technology in the territory of Slovakia, 

Poland, Hungary or the Czech Republic 

(collectively the "V4 Territory"), Newcleo 

shall first inform JAVYS of such 

opportunities. Upon identification of such an 

opportunity, Newcleo shall provide JAVYS 

with appropriate information about the 

proposed project, including its commercial 

and technical parameters. JAVYS shall have 

sixty (60) days to consider its potential 

participation in such project through the 

Company and to inform Newcleo of its 

decision. In the event that JAVYS expresses 

an interest in participating, both parties 

shall work together in good faith to reach 

agreement on the terms of the Company's 

involvement in the project. However, if 

JAVYS declines to participate, is unable to 

participate, or if the parties fail to agree on 

the terms of participation within sixty (60) 

days of JAVYS' initial expression of interest, 
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strany JAVYS, Newcleo bude oprávnené 

realizovať príležitosť samostatne alebo s 

inými partnermi podľa vlastného výberu bez 

účasti Spoločnosti. 

Newcleo shall be entitled to pursue the 

opportunity independently or with other 

partners of its choosing. 

17.3 Porušenie článku 17.1 alebo článku 17.2 

tejto Zmluvy ktoroukoľvek Zmluvnou 

stranou, ktoré nebude napravené v lehote 

troch (3) mesiacov od písomného 

upozornenia druhej Zmluvnej strany, 

predstavuje Podstatné porušenie Zmluvy. 

 17.3 A breach of Article 17.1 or Article 17.2 of 

this Agreement by either Party which is not 

remedied within three (3) months of written 

notice to the other Party shall constitute an 

Material Breach of Agreement. 

17.4 V prípade Podstatného porušenia Zmluvy 

podľa článku 17.3 tejto Zmluvy jednou zo 

Zmluvných strán, zanikajú práva 

porušujúcej Zmluvnej strany vyplývajúce 

z tohto článku a povinnosti neporušujúcej 

Zmluvnej strany vyplývajúce z článku 17.1 

a 17.2 tejto Zmluvy. 

17.5 Za každé jednotlivé porušenie povinností 

Zmluvnej strany vyplývajúce z tejto 

Zmluvy, je Zmluvná strana, ktorá svoju 

povinnosť porušila, povinná uhradiť druhej 

Zmluvnej strane vzniknutú skutočnú škodu 

(bez nároku na prípadný ušlý zisk) v plnej 

výške.   

 17.4 In the case of a Material Breach of 

Agreement pursuant to Article 17.3 of this 

Agreement by one of the Parties, the rights 

of the breaching Party stemming from this 

Article and the obligations of the non-

breaching Party under Articles 17.1 and 

17.2 of this Agreement shall terminate. 

17.5 For each individual breach of the 

obligations of a Party arising from this 

Agreement, the Party that has breached its 

obligation shall be obliged to compensate 

the other Party for the actual damage 

incurred (without any claim to lost profit) in 

full.  

Článok 18 

PREHLÁSENIA ZMLUVNÝCH STRÁN 

 
Article 18 

DECLARATIONS OF THE PARTIES 

18.1 Každá Zmluvná strana týmto prehlasuje 

druhej Zmluvnej strane, že: 

i. je spoločnosťou, ktorá bola platne 

založená, existuje a podniká v súlade 

s príslušným právnym poriadkom, 

má neobmedzenú spôsobilosť 

k právam i právnym úkonom 

a získala a/alebo v prípadoch 

predpokladaných touto Zmluvou 

zabezpečí získanie všetky potrebné 

súhlasy a povolenia (vrátane 

interných), ktoré jej umožnia plniť 

povinnosti podľa tejto Zmluvy; 

ii. nie je v stave úpadku, ani jej tento 

stav nehrozí a že na ňu nebol podaný 

návrh na vyhlásenie konkurzu, návrh 

na povolenie reštrukturalizácie alebo 

návrh na oddlženie, insolvenčný či 

iný obdobný návrh, že proti nej nie je 

vedené konanie o výkon rozhodnutia, 

exekúcie či iné obdobné konanie a ani 

podanie takéhoto návrhu alebo 

zahájenie takéhoto konania nehrozí; 

iii. je k uzatvoreniu a plneniu tejto 

Zmluvy oprávnená a uzatvorenie 

a plnenie tejto Zmluvy nie je 

v rozpore s právnymi predpismi, či 

 
18.1 Each Party hereby represents to the other 

Party that: 

i. it is a corporation validly formed, 

existing and doing business under 

applicable law, has full legal 

capacity and has obtained and/or, in 

cases provided for by this Agreement, 

will ensure the granting of all 

necessary consents and approvals 

(including internal approvals) to 

enable it to perform its obligations 

under this Agreement; 

 

ii. it is not bankrupt or threatened with 

bankruptcy and that no petition for 

bankruptcy, restructuring, insolvency 

or other similar proceedings have 

been filed against it, and that no 

execution, enforcement or other 

similar proceedings are pending or 

threatened against it, or the filing or 

commencement of such a petition or 

proceedings; 

iii. it is entitled to enter into and perform 

this Agreement and the entry into and 

performance of this Agreement is not 

contrary to any law, measure binding 
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opatreniami záväznými pre Zmluvné 

strany a uzatvorenie tejto Zmluvy 

bolo riadne schválené v súlade 

s vnútornými predpismi Zmluvnej 

strany; 

iv. uzatvorenie, účinnosť tejto Zmluvy 

ani plnenie záväzkov z tejto Zmluvy 

vyplývajúcich nebude mať za 

následok porušenie inej Zmluvy, 

ktorej je Zmluvná strana stranou ani 

iného záväzku Zmluvnej strany; 

 

v. podľa najlepšieho vedomia Zmluvnej 

strany neprebieha ani nehrozí žiadne 

konanie, súdne či iné konanie pred 

súdom či iným štátnym či iným 

orgánom, rozhodcovské konanie 

alebo iné konanie, v ktorom by 

Zmluvná strana bola účastníkom 

a ktoré by mohlo negatívne ovplyvniť 

schopnosť Zmluvnej strany plniť 

svoje záväzky vyplývajúce z tejto 

Zmluvy. 

on the Parties and the entry into this 

Agreement has been duly authorised 

in accordance with the internal 

regulations of the Party; 

 

iv. neither the execution, effectiveness of 

this Agreement nor the performance 

of the obligations under this 

Agreement will result in a breach of 

any other agreement to which the 

Party is a party or of any other 

obligation of the Party; 

v. to the best of the Party's knowledge, 

there is no pending or threatened 

proceeding, judicial or other 

proceeding before any court or other 

governmental or other authority, 

arbitration proceeding or other 

proceeding to which the Party is a 

party that could adversely affect the 

Party's ability to perform its 

obligations under this Agreement. 

18.2 Newcleo týmto ku dňu uzatvorenia tejto 

Zmluvy prehlasuje, že: 

i. všetky záväzky, ktoré vyplývajú 

z tejto Zmluvy predstavujú platné 

a vymáhateľné záväzky Newcleo; 

ii. na Newcleo sa nevzťahujú žiadne 

záväzky, ktorých plnenie by mohlo 

mať negatívny vplyv na jeho 

schopnosť plniť povinnosti, ktoré mu 

vyplývajú z tejto Zmluvy. 

 
18.2 Newcleo hereby declares as of the date of 

this Agreement that: 

i. all obligations arising under this 

Agreement constitute valid and 

enforceable obligations of Newcleo; 

ii. Newcleo is not subject to any 

obligations the performance of which 

could adversely affect its ability to 

perform its obligations under this 

Agreement. 

18.3 JAVYS týmto ku dňu uzatvorenia tejto 

zmluvy prehlasuje, že: 

i. všetky záväzky, ktoré vyplývajú 

z tejto Zmluvy predstavujú platné 

a vymáhateľné záväzky JAVYS; 

ii. na JAVYS sa nevzťahujú žiadne 

záväzky, ktorých plnenie by mohlo 

mať negatívny vplyv na jeho 

schopnosť plniť povinnosti, ktoré mu 

vyplývajú z tejto Zmluvy. 

 
18.3 JAVYS hereby represents as of the date of 

this Agreement that: 

i. all obligations arising under this 

Agreement constitute valid and 

enforceable obligations of JAVYS; 

ii. JAVYS is not subject to any 

obligations the performance of which 

could adversely affect its ability to 

perform its obligations under this 

Agreement. 

18.4 Každá Zmluvná strana poskytuje ku dňu 

podpisu tejto Zmluvy prehlásenia uvedené 

v článku 18.1 a ďalej Newcleo poskytuje ku 

dňu podpisu tejto Zmluvy prehlásenia 

uvedené v článku 18.2 a JAVYS poskytuje 

ku dňu podpisu tejto Zmluvy prehlásenia 

uvedené v článku 18.3. Každá zo 

Zmluvných strán sa zaväzuje vyvinúť všetko 

úsilie, ktoré po nej možno rozumne 

požadovať, na to, aby prehlásenia uvedené v 

tomto článku Zmluvy boli pravdivé, presné 

 
18.4 As of the date of signing of this Agreement, 

each Party provides the representations set 

forth in Article 18.1, and further, as of the 

date of signing of this Agreement, Newcleo 

provides the representations set forth in 

Article 18.2, and as of the date of signing of 

this Agreement, JAVYS provides the 

representations set forth in Article 18.3. 

Each of the Parties undertakes to use all 

reasonable efforts to ensure that the 

statements made in this Article of the 

Agreement are true, accurate and not 
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a nezavádzajúce po celú dobu trvania tejto 

Zmluvy.  

misleading throughout the term of this 

Agreement. 

Článok 19 

DÔVERNOSŤ 

 

Article 19 

CONFIDENTIALITY 

19.1 Zmluvné strany sa dohodli, že všetky 

informácie navzájom poskytnuté 

akýmkoľvek spôsobom v súvislosti 

s rokovaním a prípravou Projektu, ako 

i s rokovaním o uzatvorení všetkých ďalších 

zmlúv s Projektom súvisiacich, ako aj 

informácie technické, výskumné, výrobné, 

prevádzkové, fyzikálne, chemické, 

nákladové, vzorky, postupy, výkresy (na 

hmotnom nosiči i v elektronickej podobe), 

ako i všetky informácie, ktoré Spoločnosť 

poskytne akýmkoľvek spôsobom niektorej 

zo Zmluvných strán alebo informácie, ktoré 

poskytne niektorá zo Zmluvných strán 

Spoločnosti, sú informáciami dôvernými 

(ďalej len „Dôverná informácia”). Za 

Dôverné informácie sa považujú 

i informácie o vzájomných rokovaniach 

o uzatvorení zmlúv s Projektom súvisiacich 

a o akýchkoľvek podrobnostiach týchto 

zmlúv, ako aj o tejto Zmluve. 

 19.1 The Parties agree that all information 

provided to each other in any way in 

connection with the negotiation and 

preparation of the Project, as well as the 

negotiation of any other contracts related to 

the Project, as well as technical, research, 

production, operational, physical, chemical, 

cost, sample, procedures, drawings (both in 

tangible media and in electronic form), as 

well as all information provided by the 

Company in any manner to any of the 

Parties, or information provided by any of 

the Parties to the Company, shall be 

Confidential Information (hereinafter as the 

"Confidential Information"). Information 

concerning the mutual negotiations for the 

execution of contracts relating to the Project 

and any details of such contracts and this 

Agreement shall also be deemed to be 

Confidential Information. 

19.2 Zmluvné strany sú povinné zachovať 

mlčanlivosť o všetkých Dôverných 

informáciách, udržiavať ich v tajnosti 

a chrániť ich voči neoprávnenému 

sprístupneniu a rozširovaniu. 

19.3 Žiadna zo Zmluvných strán nesmie Dôverné 

informácie získané od druhej Zmluvnej 

strany alebo Spoločnosti prezradiť Tretej 

osobe a prijať potrebné kroky na ochranu 

a zabezpečenie Dôverných informácií. 

19.4 Záväzok dôvernosti neplatí v prípade, že 

 

i. Zmluvná strana Dôverné informácie 

sprístupní, oznámi, rozširuje alebo 

použije s prechádzajúcim písomným 

súhlasom druhej Zmluvnej strany, 

alebo osoby, ktorá ich poskytla; alebo  

ii. Dôverné informácie sa sprístupnia 

alebo oznámia na základe povinnosti 

uloženej v platných právnych 

predpisoch na základe oznamovacích 

predpisov v platných právnych 

predpisoch, na základe oznamovacích 

predpisov burzy cenných papierov 

alebo iných podobných 

oznamovacích pravidiel, alebo na 

základe príkazu kompetentného súdu 

alebo správneho orgánu, alebo 

 
19.2 The Parties shall maintain the 

confidentiality of all Confidential 

Information, keep it secret and protect it 

against unauthorized disclosure and 

dissemination. 

19.3 Neither Party shall disclose Confidential 

Information obtained from the other Party or 

the Company to any Third Party and shall 

take the necessary steps to protect and 

safeguard the Confidential Information. 

19.4 The obligation of confidentiality shall not 

apply in the event that 

i. Party discloses, communicates, 

disseminates or uses Confidential 

Information with the prior written 

consent of the other Party or the 

person who disclosed it; or 

ii. Confidential Information is disclosed 

or communicated pursuant to an 

obligation imposed by applicable law 

under the reporting provisions in 

applicable law, under the reporting 

provisions of a stock exchange or 

other similar reporting rules, or 

pursuant to an order of a court or 

administrative authority of 

competent jurisdiction; or 
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iii. Dôverné informácie sa poskytujú ako 

dôkaz v súdnom, rozhodcovskom 

alebo správnom konaní medzi 

Zmluvnými stranami alebo 

v správnom konaní priamo 

súvisiacom s Projektom. 

19.5 Zmluvné strany sú oprávnené poskytnúť 

prístup k Dôverným informáciám výlučne 

osobám, ktoré nevyhnutne musia byť 

oboznámené s Dôvernými informáciami za 

účelom ich posúdenia, zhodnotenia alebo 

ohodnotenia (vrátane zamestnancov, 

poradcov a finančných investorov 

a partnerov Zmluvných strán tejto Zmluvy 

pri realizácii Projektu) alebo za účelom 

prijatia rozhodnutia alebo udelenia súhlasu 

potrebného na realizáciu Projektu v rozsahu 

nevyhnutnom pre prijatie takéhoto 

rozhodnutia za podmienky, že títo sú viazaní 

v rovnakom rozsahu povinnosťou 

mlčanlivosti a povinnosťou nevyužiť 

Dôverné informácie v rozpore s ich účelom, 

ktorým je spoločný rozvoj Projektu. 

 

19.6 Žiadna zo Zmluvných strán nesmie bez 

písomného súhlasu druhej Zmluvnej strane 

Dôverné informácie získané od druhej 

Zmluvnej strany a/alebo od Spoločnosti 

použiť v rozpore s ich účelom pre svoje 

potreby alebo k akémukoľvek inému účelu. 

19.7 Zmluvné strany zhodne prehlasujú, že 

neposkytnú oznamovacím prostriedkom 

žiadne informácie o Projekte, ani 

o rokovaniach s Projektmi súvisiacimi bez 

predchádzajúceho súhlasu druhej Zmluvnej 

strany. 

19.8 Každá zo Zmluvných strán tejto Zmluvy 

zaistí, že jej členovia štatutárnych či iných 

orgánov, vedúci zamestnanci, pracovníci, 

zástupcovia, poradcovia, finanční investori 

a iní zmluvní partneri spolupracujúci na 

Projekte budú dodržovať záväzok 

mlčanlivosti obsiahnutý v tomto článku. 

iii. Confidential Information is provided 

as evidence in a judicial, arbitration 

or administrative proceeding 

between the Parties or in an 

administrative proceeding directly 

related to the Project. 

19.5 The Parties shall be entitled to provide 

access to Confidential Information only to 

persons who necessarily need to know the 

Confidential Information for the purpose of 

assessing, evaluating or evaluating it 

(including employees, consultants and 

financial investors and partners of the 

Parties to this Agreement in the 

implementation of the Project) or for the 

purpose of making a decision or granting a 

consent necessary for the implementation of 

the Project to the extent necessary for the 

making of such decision, provided that they 

are bound equally by the duty of 

confidentiality and the obligation not to use 

the Confidential Information in a manner 

inconsistent with its purpose, which is the 

joint development of the Project. 

19.6 Neither Party shall, without the written 

consent of the other Party, use the 

Confidential Information obtained from the 

other Party and/or the Company contrary to 

its purpose for its own purposes or for any 

other purpose. 

19.7 The Parties agree that they will not disclose 

to any means of communication any 

information about the Project or Project-

related negotiations without the prior 

consent of the other Party. 

 

19.8 Each of the Parties to this Agreement shall 

ensure that its members of statutory or other 

bodies, officers, employees, agents, 

representatives, consultants, financial 

investors and other contractors cooperating 

in the Project shall observe the 

confidentiality obligation contained in this 

Article. 

19.9 Zmluvné strany sa zaväzujú, že budú 

bezodkladne písomne informovať druhú 

Zmluvnú stranu v prípade, že sa na jednu zo 

Zmluvných strán obráti akákoľvek Tretia 

osoba ohľadne akýchkoľvek úkonov alebo 

informácií, ktoré sa týkajú alebo môžu 

akokoľvek týkať či súvisieť s Projektom. 

 19.9 The Parties undertake to inform the other 

Party promptly in writing in the event that 

either Party is approached by any Third 

Party in respect of any acts or information 

relating to or which may in any way concern 

or relate to the Project. 

19.10 Akákoľvek Dôverná informácia zostáva 

v majetku tej osoby, ktorá takúto Dôvernú 

informáciu poskytla. Pre vylúčenie 

pochybností Zmluvné strany zhodne 

 19.10 Any Confidential Information shall remain 

the property of the person who provided such 

Confidential Information. For the avoidance 

of doubt, the Parties agree that this 
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konštatujú, že touto Zmluvou nevzniká 

zmluva o výkone alebo použití práv 

priemyslového a iného duševného 

vlastníctva a ani sa nezaväzujú 

k uzatvoreniu takejto Zmluvy. 

Agreement does not create or commit them 

to enter into a contract for the exercise or 

use of industrial and other intellectual 

property rights. 

19.11 Ak by nebol udelený písomný súhlas podľa 

článku 19.4 (i), zaniká dňom skončenia tejto 

Zmluvy oprávnenie každej zo Zmluvných 

strán využívať získané Dôverné informácie. 

Ak zanikne právo užívať Dôverné 

informácie Zmluvné strany sa zaväzujú na 

písomnú výzvu druhej Zmluvnej strane 

vrátiť alebo zničiť, podľa voľby uvedenej vo 

výzve, všetky takéto Dôverné informácie 

získané od vyzývajúcej Zmluvnej strany, ich 

kópie a hmotné nosiče, na ktorých sú takéto 

informácie akýmkoľvek spôsobom 

zachytené, pokiaľ to neodporuje povinnosti 

uloženej zákonom. 

 19.11 In the absence of written consent pursuant to 

Article 19.4 (i), the right of each Party to use 

the Confidential Information obtained shall 

cease on the termination of this Agreement. 

If the right to use the Confidential 

Information ceases, the Parties agree to 

return or destroy, at the other Party's written 

request, all such Confidential Information 

obtained from the requesting Party, copies 

thereof, and the tangible media on which 

such information is in any way captured, at 

the Party's option set forth in the request, to 

the extent not inconsistent with any 

obligation imposed by law. 

19.12 Dôverné informácie strácajú dôvernú 

povahu od chvíle ich zverejnenia v súlade 

s touto Zmluvou alebo so zákonom. 

Záväzok dôvernosti, ktorý takto nezanikol 

pretrvá aj po skončení tejto Zmluvy. 

 19.12 Confidential Information shall cease to be 

confidential from the time it is disclosed in 

accordance with this Agreement or the law. 

The obligation of confidentiality not so 

extinguished shall survive the termination of 

this Agreement. 

Článok 20 

TRVANIE ZMLUVY 

 
Article 20 

TERM OF THE AGREEMENT 

20.1 Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej 

podpisu Zmluvnými stranami a účinnosť 

dňom nasledujúcim po dni, keď budú 

súčasne splnené nasledovné odkladacie 

podmienky účinnosti Zmluvy: 

 

i. zverejnenia Zmluvy v Centrálnom 

registri zmlúv, a 

ii. udelenie súhlasu akcionára JAVYS 

s uzatvorením Zmluvy postupom 

v zmysle aplikovateľných právnych 

predpisov. 

 

 20.1 This Agreement shall enter into force on the 

day of its signing by both Parties and is 

effective on the day following the day, on 

which the following conditions precedent to 

the effectiveness of the Agreement are 

simultaneously met: 

i. publication of the Agreement in the 

Central Register of Contracts, and 

ii. granting of consent by the JAVYS 

shareholder to conclude the 

Agreement in accordance with the 

procedure laid down in applicable 

law. 

20.2 Táto Zmluva sa uzatvára na dobu neurčitú.  20.2 This Agreement is entered into for an 

indefinite term. 

20.3 Zmluvné strany sa dohodli, že ustanovenia 

tejto Zmluvy, automaticky zanikajú 

v okamihu, kedy jedna zo Zmluvných strán 

prestane byť Akcionárom v dôsledku 

prevodu Akcií, ktoré neodporujú tejto 

Zmluve. Bez ohľadu na toto ustanovenie sa 

Zmluvné strany výslovne dohodli, že je ich 

vôľou, aby sa vzájomné vysporiadanie 

nárokov Zmluvných strán v súvislosti 

s prevodom či prechodom Akcií na jednu zo 

Zmluvných strán riadilo pravidlami 

 20.3 The Parties agree that the provisions of this 

Agreement, shall automatically terminate at 

the time when either Party ceases to be a 

Shareholder as a result of a transfer of 

Shares not inconsistent with this Agreement. 

Notwithstanding this provision, the Parties 

expressly agree that it is their intention that 

the mutual settlement of the claims of the 

Parties in connection with the transfer or 

transfer of Shares to one of the Parties shall 

be governed by the rules set forth in this 



37 / 41 

upravenými touto Zmluvou, pokiaľ 

k takému vysporiadaniu dôjde až po zániku 

Zmluvy podľa prechádzajúcej vety. 

Zmluvné strany sa rovnako dohodli, že 

v prípade porušenia Zmluvy jednou zo 

Zmluvných strán, pretrvajú zánik Zmluvy 

i ustanovenia upravujúce sankcie či náhradu 

škody za také porušenia. V prípade prevodu 

Akcií Zmluvných strán v rozpore s touto 

Zmluvou, táto Zmluva nezaniká a naďalej 

trvá. 

Agreement, provided that such settlement 

occurs after the termination of the 

Agreement pursuant to the preceding 

sentence. The Parties further agree that in 

the event of a breach of the Agreement by 

either Party, the termination of the 

Agreement and the provisions governing 

penalties or damages for such breaches shall 

remain in force. In the event of a transfer of 

the Parties' Shares in breach of this 

Agreement, this Agreement shall not 

terminate and shall continue in full force and 

effect. 

Článok 21 

RIEŠENIE SPOROV A ROZHODNÉ PRÁVO 

 
Article 21 

DISPUTE SETTLEMENT AND APPLICABLE 

LAW 

21.1 Všetky spory, ku ktorým dôjde v dôsledku 

plnenia alebo neplnenia z tejto Zmluvy 

alebo v súvislosti s ňou, vrátane sporov 

v súvislosti s namietaným porušením tejto 

Zmluvy, sporov o platnosť tejto Zmluvy, jej 

výklad, výpoveď alebo odstúpenie od tejto 

Zmluvy alebo jej sporný zánik 

z akéhokoľvek iného dôvodu, budú riešené 

podľa Pravidiel rozhodcovského konania 

Medzinárodnej obchodnej komory tromi 

rozhodcami vymenovanými v súlade s 

uvedenými pravidlami. Miestom 

rozhodcovského konania je Viedeň a 

jazykom rozhodcovského konania je 

angličtina.    

 21.1 All disputes arising out of or in connection 

with the performance or non-performance of 

this Agreement, including disputes relating 

to alleged breaches of this Agreement, 

disputes concerning the validity of this 

Agreement, its interpretation, termination or 

rescission of this Agreement, or its disputed 

termination for any other reason, shall be 

settled under the Rules of Arbitration of the 

International Chamber of Commerce by 

three arbitrators appointed in accordance 

with the said Rules. The place of arbitration 

shall be Vienna and the language of the 

arbitration shall be English.   

21.2 Zmluvné strany vyhlasujú, že táto Zmluva a 

všetky súvisiace zmluvy medzi Zmluvnými 

stranami sa riadia a vykladajú v súlade s 

právnym poriadkom Slovenskej republiky. 

Právne vzťahy založené touto Zmluvou sa 

spravujú Obchodným zákonníkom. 

 21.2 The Parties declare that this Agreement and 

all related agreements between the Parties 

shall be governed by and construed in 

accordance with the laws of the Slovak 

Republic. Legal relations established by this 

Agreement shall be governed by the 

Commercial Code. 

 

Článok 22 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

 
Article 22 

FINAL PROVISIONS 

22.1 Zmluvné strany sa zaväzujú poskytnúť si 

navzájom potrebnú súčinnosť za účelom 

plnenia svojich záväzkov z tejto Zmluvy 

a/alebo plnením účelu tejto Zmluvy 

a uskutočniť za tým účelom právne a iné 

úkony, ktoré sa ukážu byť nutné či vhodné 

pre realizáciu a naplnenie predmetu a účelu 

tejto Zmluvy a ktoré možno po nich 

spravodlivo požadovať. Zmluvné strany sa 

zaväzujú vzájomne informovať o všetkých 

skutočnostiach, ktoré by mohli mať vplyv na 

 22.1 The Parties undertake to provide each other 

with the necessary co-operation for the 

purpose of fulfilling their obligations under 

this Agreement and/or fulfilling the Purpose 

of this Agreement and to take such legal and 

other actions to that end as may be necessary 

or appropriate for the performance and 

fulfilment of the object and purpose of this 

Agreement and as may be justly required of 

them. The Parties undertake to keep each 

other informed of all matters which may 
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plnenie alebo ohrozenie plnenia záväzkov 

ktorejkoľvek zo Zmluvných strán z tejto 

Zmluvy.  

affect or threaten the performance of either 

Party's obligations under this Agreement. 

22.2 Pokiaľ akákoľvek časť akéhokoľvek 

ustanovenia tejto Zmluvy bude považovaná 

za alebo sa stane neplatnou alebo 

nevynútiteľnou v akomkoľvek ohľade, 

takáto časť bude neúčinná iba v rozsahu 

takejto neplatnosti alebo nevynútiteľnosti, 

bez akéhokoľvek vplyvu na zostávajúcu 

časť takého ustanovenia alebo zostávajúcich 

ustanovení. Zmluvné strany sa zaväzujú 

bezodkladne nahradiť takéto neplatné alebo 

nevykonateľné ustanovenia novým platným 

a vykonateľným ustanovením 

zodpovedajúcim v maximálnom možnom 

rozsahu pôvodnému úmyslu 

a hospodárskemu účelu pôvodného 

(neplatného alebo nevykonateľného) 

ustanovenia. 

 22.2 If any part of any provision of this 

Agreement shall be held or become invalid 

or unenforceable in any respect, such part 

shall be ineffective only to the extent of such 

invalidity or unenforceability, without any 

effect on the remainder of such provision or 

remaining provisions. The Parties agree to 

promptly replace such invalid or 

unenforceable provision with a new valid 

and enforceable provision conforming to the 

maximum extent possible to the original 

intent and economic purpose of the original 

(invalid or unenforceable) provision. 

22.3 Doručovanie 

Akékoľvek oznámenie, žiadosť či iná 

informácia, ktorá má byť vykonaná alebo 

daná podľa tejto Zmluvy niektorou zo 

Zmluvných strán alebo jednou Zmluvnou 

stranou druhej Zmluvnej strane v súvislosti 

s touto Zmluvou, bude daná v písomnej 

forme a bude doručená svojmu adresátovi 

osobne, doporučenou poštou, kuriérom 

alebo faxom na adresu uvedenú v tomto 

článku alebo na inú adresu či faxové číslo, 

ktoré príslušná Zmluvná strana druhej 

Zmluvnej strane oznámi oznámením. 

Adresy pre doručovanie sú: 

 

pre JAVYS: 

 

Jadrová a vyraďovacia spoločnosť, a.s. 

Jaslovské Bohunice 360 

919 30 Jaslovské Bohunice 

Slovenská republika 

 

K rukám: 

Peter Gerhart 

predseda predstavenstva 

 

pre Newcleo: 

 

newcleo s.r.o. 

Michalská 7 

811 01 Bratislava 

Slovenská republika 

 

 

 

 22.3 Delivery 

Any notice, request or other communication 

to be given or made under this Agreement by 

either Party or by one Party to the other 

Party in connection with this Agreement 

shall be given in writing and shall be 

delivered to its addressee personally, by 

registered post, courier or facsimile to the 

address set out in this Article or to such other 

address or facsimile number as the Party 

concerned shall notify by notice to the other 

Party. The addresses for service shall be: 

 

 

 

for JAVYS: 

 

Jadrová a vyraďovacia společnost, a.s. 

Jaslovské Bohunice 360 

919 30 Jaslovské Bohunice  

Slovak Republic 

 

Att: 

Peter Gerhart 

Chairman of the Management Board 

 

for Newcleo: 

 

newcleo s.r.o. 

Michalská 7 

811 01 Bratislava 

Slovak Republic 
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K rukám: 

Andrew Murdoch 

výkonný riaditeľ 

 

Akékoľvek oznámenie podľa tejto Zmluvy 

sa považuje za doručené: 

i. dňom fyzického odovzdania 

oznámenia, ak je oznámenie zasielané 

prostredníctvom kuriéra alebo 

doručované osobne; alebo 

ii. dňom, kedy bolo prevzatie oznámenia 

adresátom odmietnuté alebo nebola 

poskytnutá súčinnosť potrebná 

k riadnemu doručeniu; alebo 

iii. dňom potvrdeným na doručenke, 

v prípade ak je oznámenie zasielané 

doporučenou poštou s doručenkou; 

alebo 

iv. desiatym (10.) Pracovným dňom 

nasledujúcom po dni, v ktorom bola 

zásielka obsahujúca oznámenie 

odoslaná doporučenou poštou na 

doručovaciu adresu príslušnej 

Zmluvnej strany, a to i v prípade, že 

sa následne vráti odosielateľovi ako 

neprevzatá. 

Adresy a telekomunikačné spojenia môžu 

byť menené jednostranným písomným 

oznámením doručeným príslušnou 

Zmluvnou stranou druhej Zmluvnej strane 

s tým, že takáto zmena sa stane účinnou 

uplynutím desiatich (10) Pracovných dní od 

doručenia takého oznámenia druhej 

Zmluvnej strane. 

Att: 

Andrew Murdoch 

Executive Director 

 

Any notice under this Agreement shall be 

deemed to have been given: 

i. the date of physical delivery of the 

notice, if the notice is sent by courier 

or delivered by hand; or 

 

ii. the date on which receipt of the 

notification by the addressee is 

refused or the necessary cooperation 

for proper service is not given; or 

iii. the date endorsed on the delivery 

receipt, where the notice is sent by 

registered post with 

acknowledgement of receipt; or 

iv. the tenth (10th) Business Day 

following the day on which the item 

containing the notice is sent by 

registered post to the delivery 

address of the relevant Party, even if 

it is subsequently returned to the 

sender as unclaimed. 

 

Addresses and telecommunication links may 

be changed by unilateral written notice 

delivered by the relevant Party to the other 

Party, provided that such change shall 

become effective upon the expiration of ten 

(10) Business Days after delivery of such 

notice to the other Party. 

22.4 Ak nie je v tejto Zmluve uvedené inak, nie 

je žiadna zo Zmluvných strán oprávnená 

postúpiť akúkoľvek svoju pohľadávku 

z tejto Zmluvy na inú osobu bez súhlasu 

druhej Zmluvnej strany. 

 22.4 Except as otherwise provided in this 

Agreement, neither Party shall be entitled to 

assign any of its claims under this Agreement 

to a other person without the consent of the 

other Party. 

22.5 Akékoľvek zmeny či dodatky tejto Zmluvy 

vyžadujú na svoju platnosť písomnú formu 

a podpis všetkých Zmluvných strán. 

 22.5 Any changes or amendments to this 

Agreement shall require the written form and 

signature of all Parties to be valid. 

22.6 Táto Zmluva je vyhotovená v troch (3) 

rovnopisoch z nich Newcleo obdrží jeden 

(1) rovnopis a JAVYS obdrží dva (2) 

rovnopisy. 

 22.6 This Agreement is executed in three (3) copies 

of which Newcleo shall receive one (1) copy 

and JAVYS shall receive two (2) copies. 

22.7 Zmluva je vyhotovená v slovenskom a 

anglickom jazyku, pričom v prípade 

akýchkoľvek rozdielov medzi oboma 

verziami, slovenská verzia tejto Zmluvy je 

rozhodujúca.  

 22.7 The Agreement is drawn up in Slovak and 

English languages, and in the event of any 

differences between the two versions, the 

Slovak version of the Agreement shall prevail. 

* 

* 
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V / In _________Ríme / Rome_________ dňa / date ____3. júna 2025 / The 3rd of June, 2025_______ 

 

Jadrová a vyraďovacia spoločnosť, a.s. 

 

 

____________________________________________ 

Meno / Name:  Peter Gerhart 

Funkcia / Position: predseda predstavenstva / Chairman of the Management Board 

 

 

____________________________________________ 

Meno / Name:  Miroslav Obert 

Funkcia / Position: podpredseda predstavenstva / Vice-Chairman of the Management Board 

 

 

____________________________________________ 

Meno / Name:  Ivan Galbička 

Funkcia / Position: člen predstavenstva / Member of the Management Board 

 

 

____________________________________________ 

Meno / Name:  Milan Bárdy 

Funkcia / Position: člen predstavenstva / Member of the Management Board 

 

 

newcleo s.r.o. 

 

 

____________________________________________ 

Meno / Name:  Andrew John Murdoch 

Funkcia / Position: konateľ / Managing Director 

 

 

____________________________________________ 

Meno / Name:  Stefano Buono 

Funkcia / Position: prezident a generálny riaditeľ / President and Director General 

 

 


